PUBLICATIONS 


the 


SoclETY FOR THE ADVANCEMENT 


SCANDINAVIAN STUDY 


Managing Editor 
Associate Editor 


VOL. II, NO. 


March, 1916 


PUBLISHED THREE TIMES YEAR THE SOCIETY 
WITH THE FINANCIAL SUPPORT THE 
AMERICAN-SCANDINAVIAN FOUNDATION 


IssuED FREE MEMBERS 


‘ 
: 
\ 
\ 
‘ 
: 
= = 
ay 


CONTENTS 


George Flom: Modern Name-Giving Sogn, Norway, and 
the Pagan Belief Soul-Transmigration 
Roy Andrews: The 


Henry Leach 
Gertrude Schoepperle 


and Svanhild Romances 
Louis Elmquist: Review: Olof Ostergren, Nusvensk Ordbok .... 
Williams: Review: Haldor Hermannsson, .... 
Louis Elmquist: Review: Stomberg, Tegnér’s Fritiofs 


Haraldssaga Hringsbana and the Tristan 


Louis Elmquist: Review: Jules Mauritzson, Valda 
Selma 


Louis Elmquist: Review: Joseph Alexis, Mina Pojkar 


Scandinavian Publications: Recent and Forthcoming 
Swedish Publications: Recent and 


ta 
barr 
264 
2 4 
7 
279 
4 
283 
_ 
- 
q 
che 
Fe 


MODERN NAME-GIVING SOGN, NORWAY, AND THE 
PAGAN BELIEF SOUL-TRANSMIGRATION 


The most widely practised system name-giving Norway, 
Germanic Europe general, that renaming parent, 
grandparent some other near relation. This system, doubt, 
varies the different localities both, the one hand, regards 
the order the relatives renamed and, the other hand, 
regards the extent which new tendencies enter and give new 
form the old traditional practice. There have been investi- 
gations modern practice upon this point. have way 
knowing what how extensive the differences are. These differ- 
ences may part the result influence from without, but 
more often probably are not, for tendency variety was 
inherent the system itself. 

The fundamental principle was everywhere, seems, that re- 
naming departed relative. long the religious belief, which 
late pagan times formed the basis this principle, continued 
living force the choice name was, course, determined 
the belief; certain cases the choice might limited one, 
that the recently deceased father must renamed first. other 
cases, however, the range choice might considerable, including 
might the deceased relatives both sides the family. 
When the old belief disappeared the system that was the out- 
growth also gradually took new forms. The old method, 
however, remains very much the same the essential facts, for 
here, elsewhere, popular custom tenacious tradition; one 
district continues pretty much the same things that the 
fathers did and them much the same way. 

Now few customs, perhaps, would likely resist innova- 
tions from without that name-giving. Here, more than any- 
where else, each family seemed have something that was sacred 
it, something that distinguished and measure charac- 
terized apart from other families the community. This dis- 
tinguishing function the name inheres only part the so- 
called family-names. are their origin for the most part 
mere place-names designation occupation; often they are 
characterizing epithets mere nicknames. The family-name 
belonged the place primarily; belonged the family only 
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long the family continued live that place. removal 
carried with the adoption the new place-name. Hence 
often happens that two brothers have different names. And vice 
versa two men the same surname the same locality may not 
akin all, one them being later settler, when daughter 
marries and she and her husband live part the old home- 
stead, her husband assuming the name the place. was the 
personal name that was the important thing, that which gave 
each family its individuality, its personality speak. this 
practice the Old Germanic royal houses afford abundant illus- 
tration. For example, king the Danes, whose sons are 
and the royal house the Burgundians, 
Gebica, and the sons Godomar, and Gundahar; again 
the Volsungasaga the series fried, 
Hiltibrand and Hadubrand the OHG 
ficant are the classical lines the latter where the father demands 
the name the younger man, asking, sin fater fireo 
folche, eddo cnuosles sis; ibu énan sagés, 
wet, chind, chunincriche: chitd ist 

general West Norwegian names are conservative, and the 
methods name-giving still very old-fashioned, more than 
would seem the case Eastern This what 
should expect. Here Western Norway the valley settlements 
are hemmed high mountains, isolating the successive com- 
munities from one another and shutting off the outer world. Here 
then, mountain settlements general, the conditions are 
favorable for retaining old customs and old beliefs. the other 
hand there are certain natural avenues communication between 
the settlements themselves and between the western provinces 
whole and the rest the country, eastward through the valleys 
the inland border settlements neighboring Eastern Norway, but 
above all way the western fjords and the western coast and 
coastwise settlements and the cities Bergen, Stavanger and 
Trondhjem. Western Norway, the main conservative, also 


Beowulf, line 1190. 


Who his father the men people, what family thou 
be; thou tell one (name), know the ‘others, child the realm, known 
the whole people Irmin. 


Storm Arkiv nordisk Filologi, 1893, 217 
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may contain within itself, therefore, transitional conditions all 
the phases its culture. 

The mid-western region included Hardanger, Voss, Sogn 
and Nordhordland the most conservative part the country. 
Here will very often find more archaic state than 
farther north south the old forms, whether language 
the way living, the methods doing the daily tasks 
life, the customs connected with the larger events life 
birth, death and the funeral, marriage, courtship, finally the 
games children and the social life the adult. 

Sogn forms the largest tribal district Western Norway. The 
region takes its name from the Sognefjord, which runs through 
it, the chief the Norwegian fjords. Its outer extremity 
Utver collection islets Gulen, which also the western 
extremity inhabited its eastern extremity joins 
the (East Norwegian) parish Vang Valders. the south 
Aurland touches Voss and Hardanger and farther east the 
Nw. district Hallingdal. With this situation and this geo- 
graphical extent Sogn naturally not unit conservativeness. 
Let note briefly the situation linguistically with reference 
the surrounding districts. The central parts are most conserva- 
tive while the periferal districts are mixed character, that 
the extreme northwest, north and east they, some measure, 
assume the character mixed dialects. Outer Sogn dialectic- 
ally not pure Sognic, but belongs the northern e-dialects 
nordlige here one longer finds the peculiarly 
west Norwegian mark, the unstressed final (as feminines 
and infinitives). Further, and have pointed 
out that southern Aurland has linguistically many points 
contact with Voss and Hardanger. And Phonology the 
Dialect Aurland* have indicated that the subdialect 
Flaam southern Aurland has significant features common 
with Hallingdal across the Aurland Mountains. the border 
regions Sogn then the points contact with contiguous non- 
Sogn districts are often striking, while there are departures from 
normal Sognic conditions. Furthermore, Sogn being inland 


Helland: Beskrivelse over nordre Bergenhus Amt. II, 
Norske Bygdemaal 120 ff. and 139 ff. 
Amund Larsen, norske Bygdemaal, 79. 


*University Illinois Studies Language and Literature, and 1915. 
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region larger extent than Hardanger and Voss (while Nord- 
hordland purely coast region) should expect Sogn ex- 
hibit more conservative character than these, which cer- 
tain extent also true. true, for example, that central 
Sogn more archaic than, g., Lavik, Brekke, Gulen 
outer Sogn. But there point inner Sogn where archaic 
features yield again more recent forms and practices. 

Just the coast dialects far Vik outer Sogn thus differ 
from normal Sognic other outlying regions exhibit other ways 
departures from normal Sognic even West Norwegian conditions. 
Thus Lerdal exhibits features which seem capable explanation 
only when considered connection with certain phenomena the 
neighboring Nw. dialect Valders; and Jostedalen the ex- 
treme north Sogn, e-ending dialect, has other features that 
point the other direction, Gudbrandsdalen’. What the in- 
terpretation these things are yet means clear all 
cases. Especially Jostedalen conditions are very mixed, but 
here, any rate, everything points the fact that these mixed 
conditions are modern their origin, and due extensive settle- 
ment Jostedalen from east and north since about far 
names and name-giving Sogn concerned shall expect 
find somewhat similar conditions. 

The main sources for the study methods name-giving are 
the church registers, which seem far, however, have been used 
only for legal purposes genealogical investigations. would 
like emphasize here the value the church registers source- 
books for the study life and customs the parishes and for the 
cultural history communities and the nation whole. Other 
sources are the various charters, and other documents that have 
been preserved, from the Middle Age period, but these are, 
course, their nature hardly likely offer much help for this 
particular kind study. 

clear that able carry out such investigation 
exhaustively the use the complete records themselves neces- 
sary. Even then one limited somewhat the nature the 
material, for the grandmothers’ names are not recorded; account 
this lack, therefore, have means determining the 
records either the extent renaming maternal ancestors, the 


Forhandlinger Videnskapsselskapet Kristiania, 1915, 11. 
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system followed. Furthermore, where brothers and sisters par- 
ents more distant relatives have been renamed the records will 
very often not all indicate who the source the name was 
given case. And yet the records give the main facts, with 
place-name and full names both parents, including patronymics, 
the children’s names and date birth, etc., enabling ascer- 
tain the fundamental principles underlying the practice ques- 
tion. 

the present study have used complete lists all emigrants 
from five parishes: Vik, Aurland, Sogndal and 
For Vik the first year recorded 1839, the other four cases the 
first year 1844. have selected the period down 1860. 
examination the later decades would probably have yielded some 
new names, but hardly any important new results for the questions 
under discussion. may noted that the number names 
smaller for Sogndal, but that also here are dealing with con- 
siderable total names, namely ninety-eight all. The 
number largest for 196, but not much less for Vik, 
where 161. need hardly added that the list used will cer- 
tairly representative the usual practice the remainder 
the registers that was not copied. one way, sure, the 
parts the register that contain the families that did not emigrate 
better because fuller. mean this that very large pro- 
portion the emigrating families were young families, with some- 
times only one child two—most often three, quite frequently 
also four, rarely, however, more than four. average children 
then will somewhere about three, whereas the average all 
families would certainly much four. Consequently the 
total number renamings would greater. But, the tables 
below will show, does not seem that this fact either would materi- 
ally affect the results. The material with which are operating 
leads conclusions that would not modified the presence 
all names the later children the families, for after the 
third son, most names have classified uncertain. 

shall try determine first what the principles name-giving 
are the five districts question; shall then discuss the evidences 
new influences and the source these far are able 


The Leikanger list includes Balestrand, which was part Leikanger 
down 1857. 
The list includes Borgund which was part down 18—. 
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tosay. Then shall, the same way, indicate the typical features 
for the districts question, degree conservativeness the 
character the names, the use double names, finally various 
factors, such repetitions and alliterative renaming. 

general principle that revealed even cursory examina- 
tion the lists question, that renaming one the grand- 
fathers. general this practice fact that almost every 
family where there son one the grandfathers renamed. 
Thus the first names the list for Vik are Peder Iversen Undi and 
wife Anna Davidsdatter; there one son, his name given 
Ivar Pedersen, being after the paternal grandfather. Somewhat 
farther down appear the names Ole Guttormsen Gulteigen and 
wife Britha Lassesdatter; there are two sons, and Lasse. 
Again from Sogndal (year 1847), there Peder 
Aaberge and wife Ragnild they have two sons, 
the first Johannes, named from the mother’s father and the 
second, from the father’s father. There are, however, 
many exceptions this, g., Sogndal, under 1850, Ole Olsen 
Aarvold and wife Britha Christensdatter, whose first and third sons 
are named Peder and Jacob; only the mother’s father renamed, 
namely the second son Christen. 

shall now offer Table summary which will illustrate 
statistically the proportion each class relatives renamed for 
the districts question; see opposite page. 

the list totals all names are included; but ascertaining 
the percentages each relation renamed column type Hans 
Hansen, excluded, being adult individuals whose parents are not 
named and where consequently becomes impossible determine 
whether the father renamed grandfather.* The following 
facts especially are observed. The proportion uncertain 
names seems large; this due the fact that are obliged here 
include two classes names; namely, first the cases which 
uncles are renamed, the extent which becomes impossible 
ascertain because the character the list, and second those 
cases where renaming has not been practiced all. the latter 
could, all cases, separated with absolute certainty from the 
former probable that they would relatively limited. 
the other hand, the column uncertain names significant. 
general way these names represent: 1), tendency take new 

*See also below pp. 125-126. 
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TABLE 
Total Parish Renamed paternal {Renamed maternal| Renamed father Iguons. Fa. or pat! 
grandfather __ grandfather grandfather 

142 Leikanger 10=8% 10=8% 


*Named after the mother. 


Iguons. Fa. or 


mat. gr. f. 


Amb. 


Sg. indiv. of the 
either g. f. _type Hans Hansen 


Uncertain 


18=16% 


1534% 


40=35% 


| 
Nom 
Noe 
* 
| 
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names from outside the family and, 2), growing tendency use 
the names near relatives the parents the indirect line, and 
that extent they form departure from renaming the direct 
ancestor. this may assumed, then Sogndal and are 
very conservative, whereas Vik and Aurland show slight ten- 
dency greater flexibility the choice names. turn 
the positive side the table the average renaming the paternal 
grandfather 2914% the whole region, against for 
the maternal grandfather, e., 56% renamings the grand- 
parent opposed 44% for all other types. However, most 
the names which may come from either grandparent the father 
are probably included here since the proportion renamings 
the father very slight. Only Lerdal and Leikanger 
there any really noteworthy practice this direction, namely 
2%. The proportion renamings grandfather, therefore, 
would seem about 60% all masculine names the five 
districts. 

The table further shows that the practice renaming the mater- 
nal grandfather has part yielded Lerdal that renaming 
the father; thus the former reduced from 26% 2224%, while 
similar decrease renaming the maternal grandfather, not, 
however, here favor the father, but toward the group 
varied renamings. There then the district that represents 
outer Sogn and that which represents the innermost part 
Sogn the practice renaming the maternal grand- 
father, whereas the same region shows gain” for the paternal 
grandfather. Vik this gain amounts one other 
district,Sogndal, corresponding gain observed, 844%; 
this case observe also the unusually high proportion cases 
the Hans Hansen type, which almost twice high 
the average. Finally may noted that there evidenced 
tendency away from renaming the paternal grandfather Leik- 
anger and Aurland, the former toward renaming the father, 
Aurland toward the class varied renamings. these two cases 


the type Hans Hansen. 

e., compared with the average. 

e., again compared with the average. 
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seems that older practice has been supplanted part 
the use modern names that have come from especially Bergen 
(as perhaps also Vik). See further below. 

Finally, regard the question which grandfather most 
generally renamed, the table shows decided preponderance, yet 
there the general average slight preponderance for the father’s 
father. whether this growing decreasing tendency 
cannot say, cannot compare with earlier practice. But 
seems clear that the renaming the grandfathers old tradi- 
tion that general has preserved itself best Sogndal, e., 
central Sogn. may also that the table can interpreted 
indicating that the renaming the paternal grandfather maintains 
itself best, whereas the renaming the maternal grandfather not 
quite generally practiced once was, but various factors 
are here taken into account, will clear from the dis- 
cussion below. 

Now the tendency rename the father’s father somewhat 
more general than that renaming the mother’s father, should 
expect find the practice that the oldest son named after 
the father’s father and the second son after the mother’s father. 
examination the lists shows this the case. the 
region whole the first son named after the paternal grand- 
father 48% the total number first sons, while the maternal 
grandfather renamed only 19%. Again the maternal grand- 
father renamed 48% the total number second sons, while 
the paternal grandfather renamed only 15%. clear that 
these principles determine some extent the relative proportion 
renamings the paternal grandfather and the maternal grand- 
father the table above; there is, course, larger number 
first sons than second sons (see also above 115). Hence also 
the table does not seem admit the conclusion that our princi- 
ple decreasing practice. are now ready examine 
the practice for each parish with reference all principles in- 
volved, e., the order relatives named the successive sons. 


TABLE 


Named from the: 


paternal grandfather maternal gd. fa.) father |fa. or pat. gd. fa. Uncertain Total 
First Son 50=53%4%| 15= 16% 2=2% 4 22= 24% 93 
Second Son 2= 544% 14=40% 1 19=53% 36 
Third Son 1=8% 66% 
Fourth Son 1 2 4 7 
Fifth Son 1 1 
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The two principles have found above are here distinctly 
operation. The first particularly strong; the second one also, 
however, strong make the principle significant. can 
deduce clear third principle from this table. observed 
that even the proportion uncertain miscellaneous cases in- 
creases steadily with each successive son, ascending two-thirds 
the total for the third son. Finally the grandfather rarely 
renamed Vik after the second son. 


TABLE III LEIKANGER 


Fourth Son 1 | 3=50% 6 
Fifth Son 


Here the second principle seems firmly established 
the first one was Vik; but observed that all cases 
the Hans Hansen type are first sons. seems then that this fact 
would raise somewhat the relative strength principle But the 
table enables formulate for Leikanger new principle: the 
third son named after the father. This the case fully one- 
fifth the total number third sons. consider the total 
number renamings the father find that they represent third 
sons 40% the total number renamings. This attitude then, 
that the father renamed should the third son, 
almost much belief the one that the maternal grand- 
father must renamed the second son, here the total 
sons named. But especially interesting the ratio prin- 
ciple the total number sons, the two tables: 92% Vik 
and 80% Leikanger. have here clearly evidenced practice 
which may formulate follows: the paternal grandfather 
not renamed after the first son; however, for some reason 
seemed desirable elsewhere for the first son’s name, the 
paternal grandfather’s name, used all, must used for the 
second son. 


TABLE AURLAND 


Named after the: pat. gr. f. — gr. f.| father|fa.orpat.gr.f. either gf. \fa. or m.gf.| | Uncertain iTt’l 


First Son | 25=34% | jo= 26% 4 3 2 2 | 19= 26% | 74 
Second Son | 3=12%| 11=44% 1 10=40% | 25 


Fifth Son 
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Only the following points need detain here. The proportion 
varied renamings very large, though less than Vik for the 
second sons. The third son principle but little evidence. 
sure, 18% the third sons are named accordance with 
the principle, but only 28% the third sons are named for the 
father, whereas there evidenced some tendency name the first 
son after the father, something that noticeable also Leikanger, 
but not found all Vik. noted too that this 
levelling the principles here reduces the first principle 34% 
(from for Vik and for Leikanger); however, here also the 
renaming the paternal grandfather well-nigh limited the 
first son. Finally there evidenced growing flexibility Aur- 
land the naming the first son, much that 26% first 
sons are named after the maternal grandfather. Thus Aurland 
seems depart farthest from the usual practice; the principles 
are being levelled under the influence new tendencies. 


TABLE SOGNDAL 


Named from the:| pat. gr. f. | mat. gr. fa. | father |fa. or pat. gr. f. fa. or mat. gr. f.| Uncert’n|T’t’] 


Fourth Son 1 | 4 5 
Total \27 19 3 3 | 1 | 18 | 71 


The number occurrences third sons limited, yet seems 
follow the rule. The conservative character Sogndal has 
been noted above. The small proportion varied renamings 
the first son especially striking compared with Aurland. 


TABLE 


Fourth Son 
Fifth Son 


The condition typical; the proportion uncertain cases 
larger again. The tendency name the first son after the father 
evidence. This levelling also evidenced the naming 
the second son. 

For the methods followed the names the daughters, the 
registers afford very incomplete information, stated above. 
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The larger number names here remain uncertain. The ten- 
dency rename the mother operative somewhat, but not 
especially more frequent than the renaming the father the 
sons. have gone over only the Lerdal list; selected this because 
here seemed occur oftener than the other lists. find that 
the mother renamed 10% the total number daughters; 
that for renaming the father here 924%; less the other dis- 
tricts. There evidently some tendency then this direction 
the extreme inner Sogn. are not position say what 
extent principles renaming grandmothers have here existed simi- 
lar those renaming the grandfathers the case the sons, 
but likely that this was the practice. seems not unlikely 
however, that this practice was crossed oftener the case the 
daughters the tendencies use new names, which the register 
shows more evidence here than masculine 
seems also some extent the case that grandfather 
renamed, especially where the name easily lends itself this 
method; see below. 

may this point speak form renaming sporadically 
practiced which name altered more less. the material 
will have abundantly illustrated, renaming regularly meant using 
the same name unchanged; herein the present practice follows the 
old tradition. repeating masculine names there would seem 
little reason for change name-form, except perhaps avoid 
duplication. Thus the grandfather named Johannes both 
cases the first son will named the full name Johannes, the 
second variation the same way Anders becomes 
Anders and Andreas, Kristen might reappear the two forms 
Kristen and only occasional feminine 
name, however, where this practice definitely evidence. Thus 
several cases the name Johanna renaming Johannes and Oline 
from Ole. one case (in Lerdal) the mother Kristi renamed 
the son Kristen. Finally now and then the repeated name 
varied adding name, the two grandfathers Ole (Aurland 
1855), where one grandson named Ole, the other Ole Andreas. 
have then here the beginnings what led practice, limited 
scope sure, using only the first sound, renaming being 
thereby regarded actual. Gjertrud renamed Gjérgen, 
the two first consonant sounds remain, but Torjus renamed Tobias 
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only the first This method is, however, very rarely 
used Norway would seem; somewhat more often met with 
replacing the older system exact renaming, although speak 
from observations only, and not able give exact statistics. 
Now and then find the same names occurring twice 
family. may properly consider here briefly the extent this 
practice and the reasons for it. two families two sons are 
named Ole; one case both grandfathers had this name, the 
other case, the father being deceased, the paternal grandfather’s 
name not recorded; the mother’s father was named Ole. Two 
sisters are named one family; the mother’s name Anna, 
the source the second name not apparent. the other 
hand such doublets are sometimes avoided. one family the 
two grandfathers are named Ole but only one the two sons are 
named; the source the other son’s name uncertain. 
would not seem, however, ihat there any special tendency 
avoid name doublets Vik. possible, course, that the 
examination larger amount material would reveal such 
tendency. far the material goes there does seem 
definite tendency avoid doublets Leikanger. For 1849, g., 
there instance two grandfathers named Ole; the first son 
called Ole, the other two Stian and Jens. (The second daughter 
named Oline, evidently after one the grandfathers.) For the 
year 1852 there another case the two sons; only one, however, 
named after grandfather. The list for Sogndal offers cases 
throw light the practice. the list for Aurland, under 1855, 
there one instance; the grandfathers are both named Ole, the 
first son called Ole, the second Ole Andreas 
there one case for the year 1853; the two grandfathers 
named Halvor are both renamed. The birth years are 1826 and 
1833, hence somewhat earlier than those noted above. another 
case, year 1854, the two grandfathers name are neither 
them renamed, the two sons are called Anders and Knut, the 
first being named after the father. The years birth here are 
1836 and 1839. For 1855 there also case which only one 
the two sons are named after the grandfather; not evident 
whom the second one named after. 


Thus the system reverts the Old Germanic name-giving. 
See above. 
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While the material somewhat limited seems indicate 
change from earlier consistently followed practice renaming 
both the grandfathers two sons irrespective the fact the 
identity the names, and recent tendency not duplicate 
name, but give preference the father some distant relative 
rather than repeat the identical name the second grandfather. 
The time this change principally the thirties and the forties 
the last century, Leikanger and Aurland somewhat earlier. 

There one instance renaming recorded the Leikanger 
list, 1849, which especially interesting. that renaming 
second marriage after the deceased first husband. 
There was son the first marriage who seems have been 
named after one the grandfathers; after the husband’s death 
the widow married again and there one son who named Arne 
after the dead first husband. shall return this below. 

The question now suggests itself the origin the system 
name-giving which thus find practiced Sogn the middle 
what respects this practice differs from that vogue before. 
Absolute certainty the origin this method would also 
require investigation the methods name-giving now and 
before surrounding regions, especially east and south. Only 
then should position say with certainty whether the 
system that obtains Sogn the nineteenth century borrowed 
native and locally evolved. seems not unlikely that 
part both, but the main believe developed from the prac- 
tice that was followed late pagan and early Christian times. 
All the first three principles would seem explainable this 
basis. 

Gustav Storm published notable the Arkiv for 
nordisk Filologi 1893 which showed that the belief the 
transmigration the soul was established the Scandinavian 
North the ninth and tenth centuries, evidenced the new 
practice renaming that the time was displacing the earlier 
system name-variation. From study the available material 
for all Germanic tribes Storm able formulate the following 
opkalder altid afdgde Slegtninge, helst direkte 
men ogsaa Faders eller Moders eller Farfaders eller 


Pp. 199-222. 
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Morfaders Broder Naar ner Slegtning kort 
Barns helst under Svangerskabet, faar Barnet altid den 
Afdédes Navn; efter Faderen faar altid Fa- 
derens Navn; Naar den Opkaldte har almindeligt Navn opkal- 
des Barnet med Tilnavnet. 

There evidence the survival the belief transmigration 
down modern times; Storm holds that has maintained itself, 
“omend afsvekket,” especially western and northern Norway, 
citing evidence from according Strém’s 
Beskrivelse and Eilerdt Sundt Folkevennen, VIII, 17; see Arkiv, 
217. Evidently the belief also still present 
according Maal Minne, 1915, (communication from 
Halfdan Koht). But aware investigations the ques- 
tion the belief the custom 

The religious basis the practice was that departed ancestor 
reborn and again rejoins the living members the family his, 
her, name given the Only the departed 
ancestor was, therefore, renamed long the belief was living 
force. follows that the majority cases would great- 
grandparent grandparent that would renamed. The present 
practice renaming the first two sons after the two grandfathers 
can hardly the majority cases our lists the grand- 
fathers are still living when the two first sons are born; general 
this would also have been the case formerly, hence they could not 
renamed. Our two first principles represent, however, the par- 
ticular way which the practice crystallized time when the 
essence the old belief was longer present, namely, that the 
departed would live again renamed. somewhat larger pro- 
portion cases would the grandfather renamed originally 
the youngest sons the family; but that such relatively greater 
frequency renaming could not have crystallized into principle 
will pointed out below. First then the question arises the 
explanation the names the type Hans Hansen our list; they 


Maal Minne, 1910, pp. 69-84, Roar Tank discusses Navnskik 
det syttende aarhundredes norske Tank deals especially with the names 
themselves, native, biblical and foreign; pp. 72-73 touches upon the 
problem renaming. 

For the earliest evidence cf. the prose passage the close the second 
Lay Helge Hundingsbane, where Helge and are said have been 
reborn (endrborner). 
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may renamings the father, but they are evidently not that for 
the group especially large certain cases where the practice 
renaming the father negligible. They are, therefore, most 
cases probably renamings the great grandfather and would 
therefore seem actual evidence survival belief, though 
would hardly venture say that the belief quite the same. 
See below. This group would then the most archaic one the 
list; employed Sogndal 27% the renamings, and 
Lerdal 19%. Elsewhere much less generally practised, 
Leikanger 12%, Aurland and Vik only 8%. the 
same kind would then instance Leikanger cited 
above where the first husband renamed. And furthermore also 
the occurrence the doublets discussed above becomes signifi- 
cant this connection. spite the inconvenience the two 
sons having the same name the practice has persisted some 
extent clear down the present, rooted was belief that 
demanded the renaming both the grandfathers even though 
their names were the same. Next, the limited played the 
father the renamings readily explainable the basis the 
old belief. the father has recently died must renamed 
according the pagan doctrine. But these cases would rela- 
tively rare and the renaming the father one the first sons 
must have been only sporadic occurrence. There was then 
special tradition here that might grow into regular practice. 
And see that even today this method but rarely employed, 
though especially Lerdal becoming more pronounced; 
hardly found all Sogndal and Vik. clear also that where 
menon that appears connection with the process levelling 
which have referred above. 

now come consideration the two main principles and 
the custom not renaming the paternal grandfather after the first 
son, with which also involved the question the change from 
system renaming departed ancestor one renaming the 
grandparents, which the fundamental feature the present sys- 
tem. 

Originally the naming the first two sons must have been very 

could have been after the father only small proportion 
cases, after uncle perhaps somewhat larger proportion 
cases; again the child might named after some other rela- 
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tive the parents, cousin. Undoubtedly, however, was 
grandparent relatively large number one more 
the grandparents were dead the old belief would practically 
decree and filial love would perpetuate the practice after the 
belief longer existed its old form. long the old belief 
continued the cases renamings the child’s great grandparent 
would undoubtedly dominate, but soon ceased believed 
that reincarnation the departed the child took place with the 
bestowal the name the deceased, the possibilities for new 
forms the practice were once hand. When the system 
was about change allow taking the name living 
relative for the new-born child, the aged father and mother the 
child’s parents must always have once assumed first place and 
rank the list relatives. Nothing else needed, seems me, 
explain the great preponderance the grandfathers’ names 
the present practice. the registers revealed the names female 
relatives does that the male should probably find very 
similar preponderance the names the grandmothers for the 
daughters now grandfathers for the seems me, 
therefore, that our system the main locally evolved. The 
two first principles contain special suggestion influence from 
without. Therefore, far the methods renaming are con- 
cerned there would seem little anything that with cer- 
tainty points outside 

The renaming the paternal grandfather the third later 
sons rarely met with; even the second son not often named. 
something like average 85% all sons the paternal 
grandfather’s name given the oldest son. The explanation 
this also will found lie the old reasons for this 
will make clear why the first son comes prevailingly named 
after the father’s father and not after the mother’s father. 
important here make clear ourselves that there often 
relative retention old belief even where the belief seems 
longer present. When Storm says that renaming living 
relative evidence that the old belief dead may the con- 


Rather limited was undoubtedly the practice renaming son after 
grandmother daughter after grandfather, for that involved modification 
the name, hence, departure from the principle. 

Possibly more, however, the character the names themselves, which 
however, shall not take here. 
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trary likely find upon examination apparent survivals 
any locality that much the contents the old belief still 
survives, and that the survival custom the same time 
survival some phase the belief. According the pagan 
view the name was part the personality, rather the name 
some mysterious way represented the spiritual and intellectual 
element the individual for whom stood. After death the soul 
went with the name and the individual was restored new life 
with the name. But the soul and consequently the name signified 
not only renewed life new body, but continuation the 
whole spiritual personality the departed the new body. The 
new-born child named would with the name become endowed 
with the character and the personal qualities the departed. 
The normal attitude son and daughter parent that devo- 
tion and respect beyond that other The child sees 
the parent being better and wiser than others, the parent 
becomes kind ideal. And maturity does not rule 
change this attitude the part the child. Now earlier 
periods culture and among the “folk” today this attitude 
gives special character the relation between survivors and the 
departed ancestor, particularly the father. the usual form the 
departed continues influence the life the survivors 
and thought still more less active their life and 
guiding their affairs; but especially this guiding influence associat- 
with the affairs the home the departed while 
this attitude the departed ancestor together with this belief 
his ability guide for good the lives and the affairs the 
living that part lies the root and gave rise the belief 
the transmigration the soul and the renaming the child after 
the deceased.” 

the facts could ascertained would doubt found the 
case that the cruel evil parent relative never renamed. Cp. the 
Elder Edda, 45, where Hogni (the reference 

pars hon aptrborin 

May man hinder her from the long journey, where she born again may 
be. 

This forms the main motif Selma novel Dalarne 
(Jerusalem 

The belief alone that the deceased would return life, however, had its 


origin the grief over the dead and the longing for his return; the desire begets 
the belief. 


= 
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clear also, then, why this practice should come attach 
itself the oldest son; was this son who was inherit the ances- 
tral estate and whose hands the guidance the material affairs 
the family lay after the death the father, and who needed 
this aid from the beyond. see now then also why more than 
upon the others there was felt rest special responsibility upon 
the oldest son, who was take over the duty the father. 
bly also may say the whole law primogeniture has its origin 
the same belief. 

All the other features the principles name-giving have 
observed also seem become clear; why sons other than the first 
are not named after the paternal grandfather barring the death 
the first son before the birth the second, and why the first son, 
who inherit the ancestral estate must renamed after the 
paternal grandfather and not after the grandfather the mother’s 
side. the list were confined families first sons the pre- 
ponderance the principle would, course, still greater. That 
great even though our list doubt contains many families 
with second and third sons simply illustrates the force custom 
once established. Further, the cases first sons being named 
after the maternal grandfather are, sure, part merely 
modern departures from former fixed rule; but they may due 
practice which arose those cases second later sons who 
married and settled the estate the wife’s family. The material 
does not make possible investigations this direction, 


Finally, word the use double names. The practice 
giving two names the child, would seem, might naturally 
enough have grown combining the names two relatives, 
using one name unchanged and variation that relative 
ofthe opposite sex. Such system nowhere evidenced, however, 
the practice Sogn according the church registers even 


Eastern Norway, Storms, c., 217, briefly calls attention to, the 
modern rule for renaming is: first the paternal grandfather renamed, second 
the maternal grandfather, then father’s brother and mother’s brother etc. etc. 
There seems influence this Sogn for the proportion renamings 
the maternal grandfather greatest conservative and 
Leikanger (56%) and only 4814% the border region Lerdal. Furthermore 
Aurland such influence might have come way Hallingdal, but 
Aurland the renamings both paternal and maternal grandfather relatively 
low, 34% and 44%. See further discussion above. 
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late 1900! There one single instance where double name 
might interpreted prompted the need vary the same 
name, e., Aurland under the year 1855, where the two grand- 
fathers named Ole are renamed Ole one case and Ole Andreas 
the other; the birth year the latter 1838. The custom 
not original with this family, however, but dates back about 
the year 1800 when was introduced into Aurland, evidently 
from Bergen. For the year 1847 find the name Andreas Didrich 
Beck whom the church register adds: efterkommer gammel 
major Bech paa Brekke Flaam sogn. first son this case 
named Johannes Didrich, the second son Andreas (b. 
significant that immigrating family that find this 
practice first; the name Didrich characteristic Bergen sug- 
gests that Bergen the source this practice Aurland 
Sogn general. However, also interesting that the second 
son has only one name; the native single-name formula soon pre- 
vails also immigrant families. little farther down the list 
appears the name Henrikka Vilhelmine, wife Knut Atlesen 
Brekke; they have son named Jens Bruun. The double name 
again foreign form and occurs the same farm Brekke, 
where the custom seems, therefore, have started Aurland. 
The instances are, however, only sporadic and, viewed the 
natives, belonged the konditionerte, the upper classes. similar 
the other enumeration examples seems hardly 
necessary; therefore merely record the facts that such double 
names are almost always foreign character, are sporadic their 
occurrence, being largely confined certain families; the custom 
has little sanction native use, but there slight tendency 
toward them the naming daughters. The conservativeness 
Sogn this respect interesting and significant. That which 
local use does not sanction long resisted and gains admission only 
very slow degrees; must tried first and found worth 
while. For the near-by city Bergen, with which Sogn was 
constant touch, double names have been vogue since the XVIIth 
century. This fact may deserve remembering when are ready 
attribute foreign influence easy parallel something 
which may have its origin some native custom belief. 


Dec. 20, 1915. 


With the immigrants America double names once became the 
fashion, however, prevail everywhere. 
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THE LYGISQGUR' 


The Icelandic sagas are, well known, very diverse kinds, 
both literary style and subject matter, and their literary 
study has made yet but little advance beyond tentative classi- 
fication according subject matter into konunga- 
sogur, etc., the dividing 
line being not always sharply defined The fundamental difficulty 
understanding the literary-historical development the 
saga that gaining insight into the mutual relationship 
oral and written sagas. The organic course development 
saga-composition was oral one (Rosenberg? has not exaggerated 
this fact), which course was crossed various points the partly 
independent line development saga-writing. Icelandic saga- 
writing, other writing the Middle Age, was its beginning 
scholarly rather than popular literary accomplishment, and con- 
clusions from the nature oral saga-relating, while 
vital importance, must drawn with extreme care. systematic 
investigation Old Norse prose-style has now become impera- 
tive necessity. The only important contribution our knowledge 
the saga-literature whole since Rosenberg, except the 
somewhat unwieldy collection material offered has 
come through the researches Olrik the sources Saxo Gram- 
maticus’ legendary Danish The great value Olrik’s 
work lies the fact that has the whole sharply defined and 
masterfully interpreted one the earliest considerable records 
the Icelandic art saga-relating and has thus given definition 
the fornaldarsaga together with the key its real significance. 
The fornaldarsaga Icelandic form treatment the Germanic 
hero-legend and such must recognized the initial stage 


This somewhat revised version paper read meeting the 
Modern Language Association Ithaca, Y., Dec. 20, 1909 (Cf. Publications 

Nordboernes Aandsliv, 175 ff. 1879. 

Beschreibung der isl. Saga Akad. Wiss. Wien, 
Phil.-hist. Heft 107 ff.) 1880. 


Kilderne til Sakses Oldhistorie, 1892, 1894; these should also 
added 1884 and Meissner, Die Strengleikar, 
1902. 
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the Icelandic saga did not, any rate commonly, 
take the form simple prose-narrative, but was interspersed 
with verses, single, groups, constituting complete 
reason whatever has been adduced for believing that these were 
originally any other metre than the simple fornyrSislag, certainly 
not that any them were the artificial Scaldic There 
was very sharp line demarkation between the fornaldarsaga 
and the Eddic song dealing with heroic legend, but the one passed 
degrees into the This type saga maintained itself 
Iceland alongside the various secondary types least until 
well into the fourteenth century and furnished, did the others, 
material for the rimur. 

The introduce the other line development, 
namely that the written saga. They are, know them, 
prevailingly their origin the historical biographical works 
scholars. However much they may indebted for language and 
style the popular saga, they readily betray their different author- 
ship. Such verses they include are the Scaldic type, often 
and cited historical sources. 

Just between these two types stand the and how 
much they owe the one and how much the other still remains 
determined. Hence little part the unsatisfactory 
nature most literary-historical treatments the saga-literature. 
Their many verses they certainly not have from 
the fornaldarsaga tradition, though that these are authentic even 


essential agreement with the conception Olrik, which 
combated Heusler (Die der isl. Saga Abhandl. kgl. preuss. Akad. 
Wiss., 1913, Phil.,-hist. Cl., Nr. published 1914). 

That the Icelandic saga new form treatment Germanic hero- 
legend was some degree inspired influenced Irish literary forms can 
hardly gainsaid, though one cannot easily subscribe all the contentions 
the Bugges, father and son. That the saga-form was common other 
Scandinavian countries than Iceland one inclined with Heusler deny; 
certainly there convincing evidence it. 

verses the late Ragnars saga constitute proof such original 
usage. 

Cf. for example with Saxo the Helgakvidur the Edda and the Eddica 
minora.” hardly necessary say that the Eddic songs are class older 
and that their literary form represents all essentials the original common 
Germanic form treatment hero-legend. 
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the case the While the fact undisputed that 
this class sagas has drawn its material largely 
tradition, have the other hand Ker and 
generally conceded, reason infer that their literary form rests 
entirely even primarily upon the oral tradition 
significant fact that just this union the popular with the 
literary the stricter sense the word should have produced the 
flower the Icelandic saga-literature. 

The did not until later attract the attention 
Icelandic writers, and then certainly not historical sources. 
There good reason suppose that they were less elaborated, 
certainly less painstakingly so, and they obviously stand degree 
nearer popular style, the style true somewhat later 
period. fact would seem that they may, number cases, 
regarded records orally related popular sagas, that the 
written and oral lines development here really coincide. How- 
ever that may be, the art writing had undoubtedly become more 
generally disseminated and the writers these sagas, 
necessary credit them with the authorship, certainly stood nearer 
the popular the result must much the same either case. 

the course the thirteenth century another type saga was 
introduced, namely the romances European chivalry, first 
way Norway, where command king Hakon Hakonarson 
many them were translated, finally reaching Iceland, 
where they were somewhat independently recast. These riddara- 
introduced Iceland some measure the terms and usages 
chivalry and helped modify the Icelandic literary taste. 

the basis the the and 
later with strong influence these foreign romances the Ice- 
landers developed apparently about the middle the thirteenth 


Cf. Gering, Zeitschr. Philol., XLI, 233, 1909. 
Epic and Romance, 210 ff., 1908; cf. already Maurer, Zeitschr. Philol., 
1869. 


far the belong within the line oral saga- 
development they represent but the final stage hero-legend among the Ice- 
landers, the earlier stage being divisible chronological content into the 
pre-viking with Germanic (sometimes including Scandinavian)heroes, and the 
early viking with exclusively Scandinavian (pre-Icelandic) heroes; full 
appreciation the understanding this very vital rela- 
tionship indispensable. 


ES 


century fictitious romance quite their own, Icelandic novel. 
far material concerned the fictitious development the 
may termed the skreksaga, that the fornaldar- 
saga the lygisaga. may confidently asserted that neither 
these two words was used Iceland apply the group sagas 
thus passing under itsname. seems have been especi- 
ally favored the usage the church, designating the kind tale 
told the Greeks," the heathen even the devil’s 
emissary Odin and appears from the context which 
commonly found have been especially invidious epithet 
that which was not true. Nor did /ygisaga mean anything 
more than “false narration,” “lie” generally. 
Even the one where does definitely refer particular 
saga, namely the Hrémundar saga Gripssonar, obviously put 
with humorous effect into the mouth king Sverrir and not 
understood special term for definite class The 
words (at least /ygisaga) are, however, sufficiently generally ac- 
cepted termini the fictitious sagas, which purpose they serve 
admirably, even the contempt that they express for 
genus. 

While the distinction between the relatively historical /slendinga- 
saga and the fairly clear one, there even here 
gradual transition from the more the less historical and finally 
the wholly fictitious narrative; the case the fornaldarsaga, 
which itself much further removed from history, the transition 
the /ygisaga still less abrupt, that often not easy demon- 
strate the fact good part the sagas for which 
Rafn invented the term fornaldarsaga are, the sense which 
Olrik uses the word, not all, but lygisegur, while 
others represent all degrees transition, and Rafn could hardly 

ed. Unger, page 87, line 25. 

90, line 16. 

Fornmanna 142 (Flat. 377); refers here particularly local 
Norwegian legends. 

Sturlunga, ed. 22, line 19. 

Modern Philology, 388, 1912; Heusler, cit., ff. (Heusler 
denies the humor). 

the case the such fictitious stage is, course, 
practically impossible; the nearest approach the inclusion various extrane- 


ous unhistorical matter later versions; cf. Nordal, Olaf den Helliges Saga, 
1914. 
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have dreamed that his term would some day applied the 
tales Saxo Grammaticus. the two terms have any scientific 
value all, they must however applied the sense 
and the point distinction becomes inevitably the consciously 
fictitious origin the /ygisaga contrasted with the legendary 
basis the fornaldarsaga. When the hero saga character 
from the heroic legend and the story told him based, least 
its main features, this legend definitely associated with him, 
have Icelandic fornaldarsegur are then the 
Hrélfs saga kraka, the Ragnars saga the Qrvar-Odds saga, 
the saga, possibly also the saga heings, the Grims saga 
and the Ans saga bogsveigis, together with the 
saga, the Hervarar saga and the Asmundar saga kappabana; the 
same class belong their origin the anecdotes the saga, 
the lost saga and the sources, far they are Ice- 
landic, Saxo’s first nine books, which list must still added 
various lost sagas, only allusions which whose heroes remain, 
and sagas, verses which are preserved Eddic fragments incor- 
porated the songs the several Helgis and elsewhere. 
Although, have noted, there some cases reason 
doubt whether the sagas Rafn’s second and third volumes 
should placed the one the other category, yet, taking the 
Fridpj6fs saga classed Olrik with the /ygis for key, may 
place here further the saga Vikingssonar, the now lost 
Hrémundar saga Gripssonar and all the sagas the third volume, 
unless the saga prove careful investigation con- 
tain some form old legends associated with the person its 
The case similar with the saga 
may happen that the hero mentioned earlier sources 


also Maurer, Uber die Ausdriicke altnord., altnorw. und 
f., 210, 1867 bayr. Akad. Wiss., Cl., XI, 498 f., 684). 


Hartmann saga, 54, 1912) concludes that does not. 
Unfortunately has not made thorough study the saga; cf. Hollander, 
Modern Language Notes, 254. 1913. 

Fortunately this saga has recently been adequately edited (by Olson 
1912) and rather appears (cf. especially pp. ff.) late version 
fornaldarsaga, anomalous true that its hero not exactly pre-Icelandic, 
but its case remoteness place seems make for the lack remoteness 
time. anyhow not very typical representative fornaldarsaga, 
but rather, its hero has been correctly identified, shows what the 
vikinga saga with reduced historical perspective might have become. 
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historical legendary character, for example the case 
the Hrémundar saga, while all that told him fictitious 
borrowed freely from older dealing with other per- 
sons. Almost the dividing line stands here the saga. The 
lygisaga may further and often does connect its characters genea- 
logically with persons the heroic legend, and may even find 
fornaldarsaga-material interpolated later redactions /ygisegur, 
for example the matter appertaining Starkadr and Alrekr 
the later version the saga that Helgi Hadding- 
jaskati the late version the Hrémundar saga upon which the 
Griplur rest. That the fornaldarsegur even prior the composi- 
tion /ygisegur show the intrusion fictitious elements perhaps 
not denied and Olrik calls attention what regards 
such among the tales Icelandic origin related Saxo. But his 
grounds for referring these /ygisegur seem inconclusive 
and inadequate and there other reason for assuming the 
existence full-fledged prior the saga, that 
before the middle the thirteenth century. The Hrémundar 
saga must date from about the same time slightly later.” 

The fictitious successors the 
need not further characterize here, except say that they may 
include adventures the Scandinavian home-lands quite the 
sort found the other and these thoroughly Scandi- 
navian their nature that scenes from the Kjalnesinga saga would 
certainly regarded one the sources Ibsen’s Peer Gynt, 
could there shown any possibility Ibsen having known this 

The the more restricted sense constructed the 
outset entirely the model the fornaldarsaga; viking-adven- 
tures are its distinctive theme and its scene laid mostly 
the Scandinavian home-land and the countries subject 
raids the heroic period. The distinction from the fornaldar- 
saga lies, already said, the fact that the lygisaga-hero 
enters upon the literary arena personage unknown story 


Cf. Modern Philology, 389, 1912; referred occa- 
sionally Icelandic literature are not necessarily may well have 
been fairy-stories, whose early existence Iceland sufficiently attested 
the 

similarity has been noted Yngvar Nielsen, Sproglige historiske 
afhandlinger viede Sophus Bugges minde, 1908, 151). 
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song. Legendary ancestors are, however, easily loaned him 
and with this show pedigree and exaggerated tales prowess 
the author endeavors make good his obvious defects. The 
result the inevitable one: the heroes this made-to-order 
saga are not convincing; however doughty their deeds, one feels 
the contrast between them and kraki, even 
though the latter may meet very late sagas. 

further subdivision the into two classes, 
nordrlanda and sudrlanda the main chronological 
one based upon the progressively greater influence the foreign 
romances upon this type. the earlier class would belong all 
the /ygisegur Rafn’s second and third volumes. these there 
are now critical editions the the Gautreks 
the Bésa and the saga The others 
should all similarily edited. 

Some the latest the sagas Rafn’s third volume show 
already transitions the second class just mentioned, namely the 
affected the foreign romances chivalry. This influ- 
ence shown foreign names and new scenes from the orient: 
India, Tattaria, Arabia and all conceivable countries, foreign words 
and chivalrous ideas and institutions, tournaments and what 
The composition this last class /ygisegur presupposes the thor- 
ough establishment the These reached Iceland 
the latter part the thirteenth century, coming way 
Norway, and were hardly well established Icelandic favor before 
that the /ygisegur cannot antedate the four- 
teenth century. The Icelandic treatment the foreign romances 
was from the first freer and more independent than the Norwegian, 
can noted wherever both versions the same saga are pre- 
served,*! and the gradual transition from free treatment foreign 
original independent fiction cannot followed well here, 
owing the lack inaccessibility material. fact literary 


Paul, Grundriss, 845, 879, 1904. 

Larsson, 1893; Halle, 1901; cf. Wenz, Die Fridpjéfs saga, 
Halle, 1914. 

Ranisch, Berlin, 1900 (=Palaestra, XI). 

Strassburg, 1893. 

Detter, Halle, 1891 (=the first Zwei Fornaldarségur). 

Cf. Gould Modern Philology, 208, 1909. 

Cf. Mogk, cit., 859. 
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history here face face with terra incognita the most unex- 
plored description. Apart from the five sagas published Ceder- 
which belong mostly with the rather than 
the there are almost available and but one critical 
fact most them prints whatever. the 
great need such edition Jiriczek has already called attention,™ 
and hoped that this last remaining phase Old Icelandic 
literature may yet properly edited, the and Scaldic 
poetry are being. The advantages such edition should prove 
far-reaching: the first place must add somewhat our 
edge Icelandic vocabulary, and such additions are not without 
interest Germanic lexicography. the same connection may 
mentioned the conclusions made possible the numerous loan- 
words known Icelandic only from this class sagas. the 
second place must, Jiriczek emphasizes, increase our knowledge 
Old Icelandic folk-lore, and that means contributions our 
knowledge comparative folk-lore and ultimately Germanic 
mythology. Thirdly such publication must inevitably unearth 
considerable bulk facts and relations bearing upon the com- 
parative literature the Middle Age. Traces lost preserved 
English, French and other European romances may confidently 
expected many these sagas and less immediate influence 
demonstrated them all. And finally the greatest import- 
ance our knowledge Old Icelandic literature itself, not simply 
because the history Icelandic literature incomplete without 
knowledge its fourteenth and fifteenth centuries, but even 
choose neglect these themselves, because the light 
some cases bound cast backward upon the thirteenth and 
preceding centuries. thorough investigation the sources 
the Hrémundar saga Gripssonar for example sure throw light 
upon certain fragments what known the second Eddic song 
Helgi Hundingsbani, and not impossible that there may 
other analogous cases. people’s literature can not 
understood, except approached from both directions the 
light all facts obtainable. 

Nor with the texts the themselves the entire stock 
material for their study exhausted. Their matter preserved 


Lund, 1884. 


Rémundar saga keisarasonar has recently been edited Broberg, 
1909-12. 


Zeitschr. Philol., XXVI, ff., 1894. 
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variously retold later popular poetic versions. These 
include the Icelandic together with Faroese, Norwegian, Swe- 
dish and Danish ballads. The Icelandic date from the close 
the fourteenth and from subsequent centuries and with few 
exceptions follow closely saga-originals. their origin falls within 
that this type saga very numerously represented among the 
sources the many them preserving the matter 
otherwise lost us. 

Probably from about the same period dates the export Ice- 
landic saga-material the Faroes and the Scandinavian mother- 
country, material which these lands formed the basis popular 
ballads. These were recorded Denmark and Sweden from the 
sixteenth century on, the Faroes from the close the eighteenth 
and Norway from the nineteenth century. All have represen- 
tatives containing Icelandic saga-material, none other such pro- 
portion nor faithful the originals the Faroese, goodly 
number which appear back specifically Icelandic 
Most these are not yet published, but are accessible 
the Royal Library manuscript-volumes carefully 
prepared for publication under the direction Svend Grundtvig. 
When the material these more thoroughly studied must 
inevitably throw light upon the Icelandic literature the four- 
teenth and subsequent centuries, perhaps most all upon the 

Judged esthetically literary production the /ygisegur not 
stand the highest representatives Icelandic saga-writing, nor 
need lavish any great meed praise upon them; may the 
other hand refrain from the annihilating judgment contained 
the applied the historian, Thomas Bartho- 
lin the younger, the Porsteins saga Certainly 
the are not lacking their own peculiar interest and 
even charm. Not works art themselves, however, but 
portraying phase the Middle Age and contribution the 
eventual clearing some its mysteries they are deserving 
recognition and that reverence owed scholarship all works 
the human intellect and artistic imagination through the ages. 

ANDREWS. 

Cornell University. 


Cf. index Olrik Ark. nord. Fil., 246 1890. 
Antiquitatum danicarum, etc., Hafniae, 1689, 221. 
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HARALDSSAGA HRINGSBANA AND THE TRISTAN AND 
SVANHILD ROMANCES 


The Icelandic romance Harald who slew preserved 
two versions. One found only the metrical form called 
“rimur.” The other occurs both rimur and 
The rimur version the romance is, without doubt, the older. 
Neither saga nor rimur has, believe, been 

The oldest document containing the vellum manuscript 
belonging the Arne Magnean collection Copenhagen (AM 604, 
grounds the date composition the rimur can placed about 
1450. far has been ascertained, all Icelandic rimur are based 
upon prose sagas. The saga upon which the Hringsbana poem was 
composed could well have belonged the romantic and quasi- 
historical Icelandic literature the thirteenth century. 

Legible paper copies Hringsbana may 
found Copenhagen sml. 1699, 4to and 606 4to) 
and the possession the writer. Although the saga upon 
which this metrical account based unfortunately lost, 
have later prose version, which, with many alterations and 
substitutions, retains the principal features the romance. 
occurs several paper transcripts the seventeenth and eight- 
eenth centuries, preserved Copenhagen, Stockholm, Reykjavik, 
and the British Museum (Rask 31, Kall 614, 4to, 298, 4to 
and Stockholm papp. fol. nr. 54, papp. nr. 13, Reykjavik 
nr. 22; British Museum, Col. Bank nr. 7m, 
Barr. Gould nr. Royal Library Copenhagen possesses 
fairly legible Danish translation “Gothic” script, made 
the eighteenth century (Kall. 258, fol.). There are rimur based 
also upon this later version the romance (Copenhagen, AM. 583 
4to and Reykjavik Bmfél. safn. no. 19, The earliest 
document these rimur (Copenhagen) dates from the second 

his Breslau, 1876, pp. 227-28. They are mentioned Finnur Jénsson, 
Oldnorske Oldislandske Litteraturs Historie, Copenhagen, 1902, III, 123; and 
Thorkelsson, Digtning paa Island, Copen. 1880, 156; and were cited 
Einarsen, Historia Literaria 1st ed. Copen. 1777, 2nd ed. 


Copen. and Leipzig, 1786, his list foreign sagas Icelandic; also the 
various catalogues Icelandic manuscripts. 
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half the seventeenth century, but the manuscript states that 
the poem was composed Eyolfr Jénsson the year 1569. 


VERSION 


The outlines the romance, found the older rimur, may 
sketched follows. 

Rima mighty king named Hring ruled Denmark. 
was overking over twenty kings. had beautiful queen, and 
ason her named Harald. This youth excelled all learning and 
sports and warlike exercises, and defended his father’s realm against 
foreign foes. Now the queen died, and the king sorrowed 
grievously that could longer enjoy his sleep. Harald then 
came his father, and urged him cease from his sorrow, and 
take young bride. Hring consented and commissioned Harald 
sail over the sea, and secure him the hand Signy, the virtuous 
daughter Erik, king England. 

Harald sent over all the realm for picked men, and put sea 
with them swift ship whose sails were largely silk shot with 
gold. The men his following were gorgeously weaponed and 
attired. 

England they saw the ship approach. King Erik sent his 
offer the newcomers their choice war 
peace. Harald welcomed the embassy and poured them wine. 
They, turn, invited Harald and his men banquet the king’s 
hall. 

and the citizens rode out meet the Danes. 
There was great rejoicing. Streets and market places were filled. 
The earth shook Harald’s approach the city. Organs played, 
and drums resounded from the towers. They received Harald with 
honor. The women looked the strangers with longing. Erik 
and four kings accompanied Harald his seat through hall 
carpeted with silk. They began drink. The king’s virtuous 
daughter went with her retinue, and poured clear wine for the 
warriors. She was clothed fur and adorned with gold. When 
Harald saw her was stricken with long desire. The maiden 
saluted the prince, and sighed; her thoughts became hot, she was 
smitten with dangerous wound. 

Harald returned her greeting! your glory increase, will 
that you away with straightway made known his 
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suit the king! “If thou wilt marry away the noble lady, will 
give thee gold return.” 

The king bade Signy reply, and she said her father should decide. 

father,” said Harald, “yearns see this woman; desires 
her 

“Tt would for her great honor,” said the king. 

But the hall-marshall spoke out his mind! gracious 
king, the young prince fitting match for the lady, the other 
course will hard.” 

The king, however, gave her away, and Harald led her the 
ship. Hot anguish their hearts tormented them hard. The 
ship sped over the sea until the crew could see Denmark. One 
night they landed, and the men disembarked. But the bride had 
such bitter longing, she did not want see the king. 

the night, when men slept, Odin’s wiles were stirring. 
hatches the evilest plans. Harald was sleeping the high tent, 
and the woman, when Lodur? came, with treacherous counsel. 

“King’s heir, said, with me. will tell you 
plan, none better.” 

“Who art thou?” Harald asked the tall man. 

replied, “misfortune threatens the realm. The 
lady will prostrated with sorrow she gets the bond the king’s 
love. Now there lives carle, named Aki, not far from the king’s 
hall, who has virtuous and accomplished daughter, named Signy. 
you take the carle’s daughter the king. Exchange the maids. 
will see that man knows it.” 

Harald consented the plan; was crushed necessity, 
Svipall set away into the forest. 

Harald awakened Signy, and took her Aki’s house. The carle 
and his daughter were pleased with the idea the exchange. 
left the princess with the carle, and took his daughter the sea. 

Rima III. the morning the king saw Harald’s ships, and 
went the beach. was delighted with the maiden, and bade 
her rule queen. The bride-bed was prepared that evening. 
They sat home peace and happiness. 

Meanwhile Harald sailed again over the sea. 

One day, when the king sat with cheer, there came man, chat- 
tering, out the forest, and saluted the king, who demanded his 
name. 


Evidently used here name for Odin. 


name for Odin Icelandic terminology. 
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saga-telling, can amuse you.” 


The king took him into his service. But when the queen, her 


beautiful tower, heard about the stranger, she was ill pleased. 
fear impending danger,” she said, fear that will ruin the 
king. Let the traitor never come before eyes.” 

But man was more the king’s confidence than Briglund. 
One day when they were the wood together, said Hring, 
were deceived; your bride carle’s daughter. Your son 
Harald has done this trick; intends enjoy the princess. 
Awaken your wife three times the night, and ask who her father 
is. says every time that she Erik’s daughter, then punish 
me.” 

Hring did not believe Briglund’s charges. Nevertheless ques- 
tioned his wife. Twice she said she was Erik’s daughter. The 
third time she confessed all. She begged him not punish 
Harald, but only herself. comforted her, and left the bed 
sorrow. 

Then Briglund, Lodur—as the poet now calls him—advises 
the king plot against Harald’s life, when his son returns. 
shall first receive him cordially and entertain him with his men. 
know how mix beer,” said Lodur, which will make them 
sleep long. Then the hall shall burned, and not soul 

Harald returned; his father received him with kiss, 
and conducted him feast the hall. The minstrel Briglund 
mixed the beer, and the men fell asleep once. Then the king 
told his men surround the hall and slay Harald. They com- 
plained and said was good deed, but compelled them it. 
kindled the bale first for the prince, fled into the 
forest; the king himself was stricken with grief.” 

Harald was roused the fire, and awaked thought 
that the foe had come attack his father. They gripped their 
swords, emerged from the hall. saw the true situation now. The 
battle began. Blood flowed. The towers tottered the mastering 
flames. rode against his son. Harald tried pacify him. 

“You not rule over yourself, 

two shall die,” said the king, “before the lily comes 
enjoy you.” 


this way the poet identifies the mysterious stranger with Odin who 
proposed the substitution Harald. 
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offer better Harald replied, “that myself flee 
from Denmark, lay down claim the throne, and inheri- 

“You have enticed the woman from returned the king, 
“and you shall die. one else will slay you, will myself.” 

Again Harald urged peace, but the king pressed him furiously, 
and Harald was last obliged kill his father self-defence. 

When the fighters saw that the king had fallen, the battle ended 
once. Harald went the high tower and told the queen. She 
swooned the tidings. They gave her wine revive her, and 
Harald consoled her. set her and Erik’s daughter over the 
land, and left the realm. With his warriors sailed over the 
raging sea, bearing his violent grief. 

One day Harald came upon strange ship, and learned 
that one Hermod commanded her. Harald told his name, and 
the other replied, “you have slain your own father, there 
honor that 

Harald challenged Hermod holmgang the plain. Harald 
was wounded but Hermod was slain. Before died, however, the 
bearserk said, “You have taken know little trolldom, 
yet shall avenged. have noble sister, grim disposi- 
tion. Until you meet her your wound will never heal. 
sister loved most all, she will treat you shamefully, and let 
you try the gallows.” 

Thereupon Harald chopped off his head. sent his men and 
his ship back Denmark, and went himself alone search cure 
for his wound. The warriors returned Denmark and the two 
queens grieved hear Harald’s misfortune. 

For twelve months Harald wandered the forest. One day 
came out beach where ships were lying, and tents were spread 
the strand. Disguised beggar, went the kitchen- 
barracks and inquired who was command the 
trygg,” was told,” seeking that Harald who conquered 
Hermod, slay him.” later appears, Hertrygg’s mother 
that sister Hermod who alone can heal Harald’s wound, and 
Hertrygg king over Miklagarth (Constantinople). 

The old beggar prepared dish which the cooks took Her- 
trygg. declared the best food had tasted. The cooks 
told him about the old man who had come the kitchen and 


sent for him. 
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Rima VI. Harald went out the ship Hertrygg. gave 
his name Dulenn, and Hertrygg asked him knew about 
Harald’s whereabouts. Dulenn promised deliver Harald over 
him condition that would contract foster-brothership with 
himself. The spectators scoffed the old man, but Hertrygg 
agreed, and the two bound troth, each avenge the other. 

Then Harald laid his head Hertrygg’s arm. come 
that Harald who conquered Hermod. Lighten your sorrow, and 
behold was true his oath, and they sailed home 
together Hertrygg’s mother. 

Hertrygg planned now deceive his mother into curing Harald 
his wound. would send her the garden and Harald 
should come out his hiding place and force her heal him. 
The plan succeeded. told his mother had lost the 
garden the gold ring Harald gave him when slew him, and sent 
her into the grove seek the ring. Thereupon Harald seized her 
and threatened violate her she did not heal him once. 
She yielded reluctantly, and pledged good faith. 

When they returned the hall, Hertrygg said, mother, 
have brought you the king’s son; let him have hope; give him his 
life.” 

have heard,” says the poet, “that the lily leads him 
secret place. She procures for the man health’s healing, the 
king 

Next summer Hertrygg accompanied Harald Denamrk. Her- 
trygg married Hring’s widow, and retired with her Miklagarth, 
while Harald wedded now all honor the royal bride. 


VERSION 


The later version the romance retains the outlines the story 
the point where Harald leaves Denmark after Hring’s death. 
Signy, however, daughter king Dag Constantinople. Eng- 
land not mentioned. The carle’s name Aki the former ver- 
sion, Alf the latter. The saga contains incidents which any 
case would have been omitted the difficult metrical rendering. 
Some passages describing the proxy wooing and the voyage which 
followed—probably belonging the original real 
beauty. 

Nothing more said the manner the cure. 
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King Dag conducted Harald his daughter’s abode, where 
pleaded his father’s suit before the maiden the presence her 
followers. The girl very unwilling accompany Harald 
his father, though she would, glad enough his own bride. 
goes day after day her hall, his father’s suit, and 
telling many pleasant things about him, for Harald did not lack 
cleverness 

“The maiden smiled. ‘Your eloquence becomes you well, and 
would most fitting ask become your own bride.’ 

last she consented the wife Hring, after half 
year’s delay, and sailed with Harald ship which her father 
had loaded with gold and precious things. 

“Harald put sea and they got good wind, which continued 
several days, and Harald was always conversation with the 
princess. Then she began exceeding sorrowful, and her 
sorrow grew the more. 

“One day Harald asked her the cause her unhappiness. 

“The maiden answered never word. 

should the happiest all women,’ said. 

wept violently. 

“He tried console her, but she wept all the more. took 
her alone into cabin, and said, ‘Now tell the cause your 
grief, and will help can.’ 

alone can relieve me,’ she said, ‘you knew desire 
before.’ 

not speak so,’ said Harald, ‘that cannot do, and 
needs must be.’ 

she cried, ‘if can avoid it, will behold your father 
with eyes. pleasanter for sink into the sea, and 
never more see the sun, and this will do, but though your desire 
altogether turned from me, yet will continue love you, 
before, life.’ 

“Now the maiden laid both her arms about his neck with 
violent grief that she almost swooned away, entreating him with 
many fair words never let her see king Hring. 

come into difficult situation,’ said the prince, 
‘and here not easy plan, and though let your great grief take 
possession your mind, that brought pity you and 
love you, yet this will ill for me.’ 
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Then they sighted Denmark, and the stranger came with his 
shrewd counsel. 

After the substitution there some account Harald’s raids 
company with his foster-father Ermanus Assyria and Africa. 

Again, before king Hring asks his wife the three questions which 
lead her confession, Svipall (Sviphalld) leads thirty men against 
Alf the farmer recover the princess Signy. balked, how- 
ever, Alf’s magic. First they encounter storm and wild 
beasts. Then they came wild river, and the few who try 
swim are beaten back giants armed with oaks. 

Hring builds marble hall which entertains Harald, and 
seeks burn With difficulty Harald and his men force 
exit. the ensuing battle, various warriors are named for 
their exploits. Ermanus tells the king. “Harald has done ill 
but you worse. Your shame shall endure long the Northern 
lands are 

Harald consoles the widow the rimur, establishes the princess 
Signy the castle queen, and sets Alf over Denmark absolute 
regent his absence. 

the account that follows Harald’s departure, the B-version dif- 
fers widely from that the rimur. Harald was separated from 
Ermanus storm, and encountered viking named Grimalldur, 
who proposed revenge Harald’s father. general engagement 
followed, and Harald’s men were all slain. Harald swam wounded 
land, and Grimalldur sailed away with his ship. Harald went 
the land, expecting die his wounds. met dwarf’s 
child fetching water bucket from brook, and gave gold 
ring. The child skipped away laughing, and presently the father 
dwarf appeared, took Harald into his dwelling, and cared for his 
wound, which the dwarf said was poisoned. fourteen days 
Harald was healed. 

The dwarf, who was named Litur, explained Harald that 
Grimalldur was troll from the Dialobia mountains and brother 
Sviphalldur. The latter had become infatuated with Signy when 
she was still Greece, and sent Grimalldur get her, but had 
come too late, after Harald had set sail with her. caused the 
princess’ sorrow the voyage and all the subsequent trouble. 

Following the dwarf’s directions, Harald went search Er- 
manus. the way rescued from wild oxen one Sigurd, prince 
Blaaland, who joined forces with them. They sailed first 
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Assyria, thence Pamphilia, and thence the Dialobia Moun- 
tains. Following the dwarf’s counsel, they dispersed the fleet 
Grimalldur, and advanced into the mountains against Sviphalldur. 
With the dwarf’s aid, they overcame fogs, darkness, and transform- 
ations, and burned Sviphalldur and the other trolls cave. 
Returning Denmark Harald gave Hring’s widow and the king- 
dom Sigurd. himself took Signy, the princess, and sailed 
Constantinople, where was royally welcomed king Dag. 
the end the wedding feast, king Dag fell sick and died, and 
Harald was chosen king. His son Catalactus succeeded him. 


GODDARD LEACH. 
New York City. 


The hero sent woo bride for his older relative! familiar 
history and epic tradition. The ambassador fulfills his task, 
and the marriage the king and the princess follows. popular 
tradition, however, poetic justice resents this unfair distribution 
labor and reward. The hero has had the trouble obtaining the 
lady, and the folk-tales allowed keep his prize, the king, 
leave him room, foolishly doing away with himself. similar 
challenge flung the ordinary course events two significant 
tragic stories the Middle Ages. the Ermanarich tradition? 
there the story Svanhild, and Randver who went woo 
her for his father, the king the Goths. the Tristan tradition 
there the story Isolt, and Tristan who sought her Ireland 
for his uncle Mark, King these two stories 

extended discussion and bibliography this motif, cf. Schoep- 
perle, Tristan and Isolt, Frankfurt and London, 1913, 186—p. 203. 


bibliography, cf. Hoops, Real lexicon der germanischen Altertums- 
kunde, Ermanarich; cf. also Boer, Die Sagen von Ermanarich 
und Dietrich von Bern, Halle S., 1910; Hungerland, sur 
Volsungen und Niflungensage aus der Skaldendichtung, Arkiv for nordisk 
XVI (1904), pp. The incident the Thidreksaga may ignored. 
has been pointed out that traceable the influence the Tristan tradition, 
cf. Mogk, Geschichte der Literatur, Strassburg, 1904, 
859. 


Bedier, roman Tristan par Thomas, Société des anciens textes 
II, 192, 311, Foerster, ff.; Golther, Tristan 
und Isolde den Dichtungen des Mittelalters, Leipzig, 1907, 40-59. Schoep- 
note should read Olsen, Copenhagen, 1906-8, §43, cf. Thidrekssaga 
Bern, ed. Bertelsen, Copenhagen, 1905, 46-60, 231-9. 
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rather than popular tradition that would seek the origin 
the tale Harald who slew Hring. 

Svanhild appears several the poems the the 
daughter Sigurd and Gudrun. The latter whets the sons whom 
she has borne Jonakr avenge the ruin Svanhild. She com- 
plains that she has sent her fair haired young daughter Erman- 
arich with rich dowry gold and silks and that through the 
treachery Bicki the girl has been destroyed. Ermanarich has 
had her trampled the mud under the hoofs his swift black 
and horses and under the hoofs the gray steeds which his 
Goths have prose introduction the 
adds that the treacherous Bicki gave the evil counsel Randver, 
the king’s son, take her for himself, and that was Bicki 
who betrayed the lovers the king The gives 
brief form fuller account substantially identical with that 
the translation the former follows. 

There Svanhild also, the daughter the hero Sigurd, was 
brought up; she was the fairest all women. King Ermanarich 
the Mighty heard this and sent his son Randver woo Svanhild 
for him. When came Jonakr the maiden was entrusted 
him brought Ermanarich. Then Bicki said would 
more fitting Randver should take Svanhild, since was young 
like her, whereas Ermanarich was old. This counsel pleased the 
two young persons well. But Bicki betrayed this the king. 
Then Ermanarich had his son bound and led the gallows. The 
condemned youth took his hawk and plucked out its feathers and 
bade brought thus his father. When King Ermanarich 
saw the hawk, realized that the hawk was incapable 
flying and without feathers, his kingdom was sad state 
since was himself old and childless. Then when came 
home out the forest with his huntsmen, and found Queen Svan- 
hild sunning ber hair, they rode her down and trampled her 
death under the horses’ hoofs. When Gudrun learned this, she 
roused her sons avenge Svanhild. 

the Tristan story also the young hero sets out richly 
equipped ship seek, bride for his uncle, the Isolt famous 
for her beauty and her powers healing. When they are 

Skdldskaparmdl, 
Volsunga Saga 40. 
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about depart, the mother gives into the charge the maid servant 
potion which awaken passionate love the king and his 
bride. mischance the young Tristan drinks with Isolt 
the voyage. They yield irresistible desire. The rest their 
lives tragic struggle between their love for each other and their 
fear the king. 

may that the paths the Tristan and the Svanhild tradi- 
tions cross each other somewhere the dim land literary origins 
previous our earliest records. Into that problem shall not 
enter. The currency both the thirteenth century Norse’ 
would lead expect the author the lost saga which the 
rimur Harald who slew Hring are based have been acquainted 
with the French well the Norse story. There the same 
interweaving the tragic elements the Harald slew Hring 
story the Svanhild and the Tristan stories. Harald who 
slew Hring, the older Norse tale, the malicious counsellor 
that tempts the lover betray his trust. the Tristan story 
the responsibility laid the potion. 

Other elements Harald who slew Hring seem directly trace- 
able the Tristan the substitution the maid servant 
the bridal bed and the hero’s voyage for healing the kinsman 
the man who dealt him the wound. These motifs, like the motif 
the quest for the bride, are, true, the material many other 
popular tales. The however, present conventional 
features common which are not found the literary versions 
are considering, and lack the peculiar characteristics which are 
present there. the Tristan and Harald romances alone 
have, for example, the incident the substituted bride, both 
lovers equally concerned escape the penalty their treachery; 
them alone the substitute unselfishly devoted her 


version the Tristan story the Anglo Norman Thomas was 
translated into Norse the command 1226; cf. 
Mogk, Geschichte der norwegisch-islindischen Literatur, Strassburg, 1904. 
858. Previous versions certainly existed England and the continent 
and may also have been known Scandinavia. 


The similarity between certain incidents Haraldsrimur Hringsbana and 
certain incidents the Tristan tradition was commented upon 
the page resumé the published his Breslau, 1876. 

Arfert, Das Motiv von der unterschobenen Braut der internationalen 


Schwerin, 1897; Bédier, op. cit. Schoepperle, cit. 
206-8. 
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The treatment the voyage for healing suggests the Tristan 
story various ways. Harald wounded single combat with 
Hermod. the exercise extraordinary craft and daring 
finally succeeds obtaining healing from the one person the 
world capable healing him, the kinswoman the enemy who 
inflicted the wound. The reader will recall Tristan’s similar 
achievement: the hero fights duel with the Morholt, who, dying, 
declares that the wound has inflicted can healed only his 
relative distant land. Tristan puts sea search cure, 
and finally healed the Morholt’s niece Isolt Ireland. 
Examples stories this type are not rare allow us, 
the occurrence the incident here were the sole indication 
direct influence, attribute acquaintance with the Tristan 
the part the author Haraldssaga Hringsbana. But the 
combination the same story with the betrayal the incident 
the wooing proxy and with the incident the substituted 
bride significant. The voyage for healing is, moreover, arti- 
ficially appended the narrative that difficult account for 
otherwise than effort utilize material ready hand. 

The father Randver had his son hanged and his wife trampled 
under horses’ hoofs. Tristan was compelled leave the court 
disgrace and wandered exile, parted from his beloved. dies 
last yearning for her vain. These poets felt that the violation 
trust the part the hero made tragic outcome inevitable. 
The lovers have defied duty and the claims society, and they 
are made pay the penalty that defiance. The author 
Harald who slew Hring did not wish degrade his hero nor 
end his adventures. saw how the ruse the substituted bride, 
which found the Tristan romance, might employed 
conceal the lovers’ guilt and insure them the permanent possession 
each other. chose attempt vengeance the part 
the father that would allow the son the exercise warlike prowess 
and permit him dignified escape. 

The incident adopted was one familiar Norse readers: fire 
set house which company that has been drugged lies 
almost unarmed. The victims are slaughtered, they attempt 
issue forth, the armed troops stationed around the house. 
was not difficult represent Hring making similar attempt 
upon Harald’s life, picture its result unsuccessful, and 

Schoepperle, cit., 375-389. 
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show magnanimous hero vainly urging his vindictive father 
accept mercy. 

appears, therefore, that the saga which the rimur Harald 
who slew Hring are based was ingenious combination the Svan- 
hild and the Tristan stories. The writer’s purpose was remove the 
tragic features the narrative, depicting hero able evade the 
disastrous consequences his betrayal trust. There can 
question that the saga which have designated version 
later form the romance. The scene the action has been trans- 
ferred Constantinople and Assyria accordance with later 
literary fashion and the similarities the Tristan story have dis- 
appeared give place the accounts dwarfs and magic popular 
later mediaeval romance Iceland. 

GERTRUDE SCHOEPPERLE. 

University 
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REVIEWS 


NUSVENSK ORDBOK Olof Ostergren, Stockholm, 1915—. Wahl- 
strém och Widstrand. 

This work, which was announced Proceedings, Vol. 295, has now 
begun appear, two numbers pages each having been issued during the 
last two months. There will between and numbers this size (price 
for each, kr. publication the dictionary will take three years, but 
with now available, the work already useful. there has been 
Swedish-Swedish dictionary published since Dalin (1850-1853) and Sundén 
(1885-1892)—if may omit mention the large Svenska Akademiens ordbok, 
which A—Blifva and C—Dirigera have appeared the course years, and 
which will not completed for many decade come—there was clearly 
urgent need new one. 

Aside from the fact that this the first Swedish dictionary with the new 
orthography (that 1906), the following might mentioned special features 
Nusvensk ordbok. prime importance the attention given stylistic 
differences wherever occasion offers. The standpoint the author, who him- 
self has specialized this field, that (sam)- 
attention also given archaic, poetic, local language, etc. For 
example, under annan read (abbreviations here written out full): “Sam- 
talssprak, ofta nagot vardaglig, ibland formen ann, som 
poesi ofta skrivs med skrift den mest sub- 
stantiviskt.” This but one many stylistic comments under this word. 
Concerning afton: vissa trakter liktydigt med men vanligare att 
‘kvall’ senare delen aftonen. Landsdelsord afton=eftermiddag. 
Afton har ofta mindre samtalsstil Under aftonvard, 
further: vanligt sédra och merafton, lands- 
delsord.)” Regarding adjé: vanligen ajé). upprepat; 
vardagligt ajéss. Adjé med dig! eller mer vardagligt och lands- 
bort eller eller All the information 
any kind that Sundén gives under this word is: Far 
Dalin says: Far val! Substantiv, neutrum, Afsked. Taga 
Ostergren, moreover, includes under the alphabetical 
quial words such ann, afse, attan (used oathes). 

Synonyms are given extensively under most the words, not only the 
form single words, but also the form phrases and clauses. For example, 
under lagom, égonblicket, (val) till pass; 
tal, eftersom inne det kapitlet, fran ett till annat, det var sant, 
hér nu, det faller mig in; tal will readily seen how valuable 
such group synonyms that just quoted will be. his book Stilistisk 
(Stockholm, 1908) Ostergren has called attention (p. 64) the 
need synonym-dictionary for Swedish, the use which, points out, 
would especially effective keeping the language free from unnecessary 
foreign words, particularly such are the result careless translating. 
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Foreign words are given greater extent than the other dictionaries. 
remark the preface the contents the dictionary interest us: 
“Det och det svensk-amerikanska finner hir icke plats.” 
The fact that the author felt the need here the form Swedish 
spoken America shows how very broad his view the subject Swedish 
lexicography is! (It will remembered that also Professor Noreen his 
Vol. 97, speaks American Swedish possible future third 
form Swedish Finnish Swedish being recognized such.) While 
specifically Finnish-Swedish words are naturally omitted, Ostergren does 
devote attention Finnish-Swedish peculiarities occasion offers under the 
words discussed, for example under 

The inflection, have mind here especially that compounds and 
derivatives, the case which information often desirable, indicated 
more clearly and extensively than usual; g., the case words ending 
-ing (as acklimatisering, acceptering) are specifically told plural”) 
plural form occurs. 

Pronunciation and stress-position are indicated wherever necessary; the 
accent (acute and grave) frequently indicated. 

There much more complete and more definite information when 
invertible compound verbs have the closely attached and when the loosely 
attached form verb-composition. might mentioned here that the more 
important suffixes are also treated, their alphabetical order; g., -are, 
which lines are devoted. 

Finally, the dictionary modern and up-to-date, being very large 
extent the result new investigations and collections material. glance 
any page the book will reveal refreshing richness new and live exam- 
ples and quotations illustrate the use the words. “Det det nutida 
svenska ordboken skall are told the publishers’ 
announcement, hence the ordbok. Under aviat, may illus- 
trate, read: Aven ‘aviatiker’ eller Alla redan mindre vanliga 

size the new dictionary will about equal Dalin, but considerably 
larger than Sundén. Typography and paper are attractive. 

conceivable that the information contained will somewhat less 
extensive and detailed after the new dictionary ceases run parallel Svenska 
Akademiens ordbok mentioned above. However, are told the publishers’ 
announcement: denna ordbok mer alla 

The far-reaching importance such dictionary the entire Swedish 
nation—and the Swedes Finland and America—can hardly overesti- 
mated. The effect that the dictionary bound have the use the Swedish 
language for many years come—not mention the advance Swedish 
lexicography that the book represents—will repay the author for the years 
labor spent preparing it. 
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dica, Vol. Ithaca, Y., 1913; xiv, pp. 

the form Who” short biographical sketches over hundred 
and fifty Icelandic writers are given here with very full lists their productions. 
These comprise articles, stories and other contributions periodicals well 
matter which came out book-form. Only living writers some conse- 
quence” could included, the volume would have been twice large. 
The term used the widest sense and includes not only the poet, 
the novelist and the playwright, but the philologist, historian, theologian, jurist, 
and physician; the educator, journalist, musician, engineer, agriculturalist, and 
all. About ten per cent the authors are women. Icelandic writers living 
Denmark (Copenhagen), Canada and the United States are, course, also 
considered. The work contains preface brief sketch the literary 
activity the island from the beginning the present and, appendix, 
“List Books and Essays Relating Modern Icelandic Literature (since ca. 
1550).” 

looking over these pages one struck the variety the interests 
many Icelandic writers (the late Thorsteinsson was poet, 
philologist, translator, educator, member the Bible Translation Commit- 
tee, president the Reykjavik Forestry Soc., etc.), and the productiveness 
scholars like Thorvaldur Thoroddsen, the geologist and geographer, and 
Finnur Jénsson, the lists whose publications cover respectively two and 
three large pages fine print. One notices without surprise the great propor- 
tion (over third) the authors represented here who have also tried their 
hand translating from foreign languages. The increasing production the 
fields the drama, short story and novel, that has been perceptible modern 
Icelandic literature, becomes very evident from study this volume. 

are glad assured (Preface, xi) that Never modern times has 
Icelandic literature been more flourishing than present. Never before, 
since the settlement the country, has such earnest effort been made this 
small nation assert its independence both intellectually 
Considering the size the population, the literary output very large; and 
quality well variety worthy all respect.” The population 
Iceland has grown from 70,000 90,000 the last twenty-five years; this 
spite the fact that the emigrants (America) since 1870 
with their descendents amount per cent all people Icelandic 
blood. But people should weighed rather than 
some one has said. Since the seat government was transferred Reykjavik 
from Copenhagen twelve years ago there has been great change the national 
spirit. Much has been done for education and the general welfare the 
people (establishment university 1911, etc.). there not increas- 
ing production literature merit Icelandic, will not from lack 
encouragement home. Greater interest and appreciation abroad will not 
fail come. 

Mr. Hermannsson’s statements the necessary limitations his work 
disarm criticism. hoped that sometime may possible publish 
enlarged edition, including Icelandic authors the modern period, 
which the place publication (if not Reykjavik) and the number pages 


280 


books will stated and the titles Icelandic articles periodicals will 
given that language also (not English only, now). One looks 
vain for Mr. Hermannsson’s own name among the authors—it surely deserves 
place there. its present form the volume most welcome—it indis- 
pensable anyone interested modern Iceland. 
Cuas. WILLIAMs. 
University 


ESAIAS FRITIOFS SAGA, edited with introduction, bib- 
liography, notes, and vocabulary Andrew Stomberg. Rock Island, 
1914. Augustana Book Concern. Pp. 197. 


all Swedish texts that could edited for use American schools none 
more important than Fritiofs saga. Whatever else not edited, this 
must not omitted, and deserves and requires edition the highest 
quality saga was this country first edited with critical 
introduction, bibliography, and notes George Flom Largely 
owing the lack vocabulary and the use old orthography, and 
owing the fact that was prepared primarily fill the needs the college 
and graduate student, Flom’s edition was not adapted the needs the larger 
field instruction when, during the year following its appearance, the subject 
Swedish began introduced into American high schools. Stomberg’s 
edition thus the first one that attempts meet the needs the present day. 

the preface Stomberg says: the different English translations 
alone number approximately twenty. German the number almost 
high.” Flom, however, gives list twenty-five complete translations into 
German (Introd. pp. XVI-XIX). 

While the introduction fairly adequate, the opinion that work 
the importance Fritiofs saga should accorded more elaborate treat- 
ment. would also suggest including brief connected account Scandinav- 
ian mythology (cf. the editor’s preface) covering, necessary, twenty-five 
pages; the notes the editor could then refer page and line number the 
chapter mythology. general knowledge the mythology should, 
possible, precede the reading the poem. 

The text used apparently that Lindvall’s school edition, with its 
inconsistent attempts modernization along certain lines; g., himlen has 
usually (?), but not always, been changed himmeln; den andre, den andra, 
etc. 

shall now turn the notes. the preface the editor says: 
Saga abounds mythological names and terms, well idiomatic expres- 
sions, and the preparation the explanatory notes has therefore been per- 
plexing How are these difficulties solved? The next paragraph the 
preface begins: “It has not been thought necessary desirable translate 
many idiomatic expressions the text, the vocabulary ought enable the 
student, without the assistance lavish supply notes, get the mean- 
Attention then called the stimulating effect the student 


wrestling with the difficult sentences. the head the notes find the 
Published the Engberg-Holmberg Co., Chicago. 
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remark: commentaries Lindvall’s school edition Fritiofs 
Saga have been extensively The editor found the well-known 
little edition, which has until now been widely used our Swedish 
classes, properly measured and accurately prepared treatment the mytho- 
logical and cultural matters. But besides notes the type just mentioned, 
and besides the largely omitted notes passages difficult for the student, 
American edition suitable for high schools and colleges should also contain 
notes the language (dealing chiefly with the differences between the lan- 
guage the poet and normal written prose) and literary matters. These 
two important types notes are Stomberg’s edition all but entirely neglected. 
Flom’s edition saga, which has also been drawn upon for many the 
notes, does indeed devote reasonable amount attention literary matters, 
but stylistic notes are few. Stomberg’s notes those that are clearly original 
and not suggested notes the two sources are largely limited translations 
and references earlier notes passages the text. do, course, not 
criticize the adaptation the notes already existing commentated editions. 
What want call attenticn the book before us, the apparent failure 
the part the editor make reasonable attempt supply the deficiencies 
his predecessors, deficiencies that the case the Lindvall edition were due 
its being prepared for entirely different conditions. Moreover, the editor 
even copies belated comments, which, more than anything else, shows that 
has not studied the text the poem consistent search for matters that 
needed comment. has not attacked the problem editing our foremost 
literary work with sufficient degree independence. 

Language matters that should have been commented are, mention 
only few from the many: Ingeborg, allen, samma guld din hjdssa 
sute, ban, talte, ting, kanské, (the vocabulary gives only 
drotter (the vocabulary gives only plur. -ar), ann (written thus XXIV, 
198, but ann’ IV, 31). 

Unnecessary, because they deal with too elementary matters, because 
the definitions involved are belong the vocabulary, are such notes 
that (IV, 10), (V, 4), (X, 1), definite form noun for 
possessive (XI, 4), vinter 18). 

There are number belated notes: (earlier occurrence the 
stanza immediately preceding), IV, (earlier 25), (III, 148), 
(same canto, stanza 1), (skepna’n; cf. aftonrodnan, VIII, 237), XI, 
(IV, 27), XII, (IV, 5), XXII, cf. 5). 

The notes contain few errors. For instance, the note Norden 
sett (I,1), Stomberg says the omission the auxiliary: 
omissions are common subordinate clauses and But this 
should rather called vague statement than error, for the meaning 
doubt approximately what more careful statement would read: 
auxiliary the present perfect and past perfect subordinate clauses very 
often omitted the written language (but never the spoken language); 
poetry may omitted also principal are told that 
sdg past subjunctive, form sdge.” the indicative, used 
subjunctive (cf. English: “If was his one the alterna- 
tive translations given clearly not intended the poet. het not 
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present but past tense, for hette (cf. het 62). III, 
are told that abbreviation the contrary, het the older, 
strong form (cf. German spillo (VIII, 466) have not 
antiquated dative, but genitive. should suggest that the note II, 
28, stated that the Havamal one the poems the Edda; similarly 
the note XXIV, concerning the Voluspa. the note would 
interesting for the student told that the brother Freja (mentioned 

the index mythological terms the reference under Nanna should 
Canto not have noted four words the wrong place alphabetically, 
Frigga, Hel, Nordre, Sédre. 

review the vocabulary must preceded explanation. The 
preface states that have carefully revised the vocabulary. revision, how- 
ever, covers only the first three cantos; addition, made sporadic remarks 
early set proofs the vocabulary. 

Apparently, the number words and meanings omitted from the vocabu- 
lary very large. Canto XXIII, within lines, there occur three words 
that are omitted (pelare, stanza 13, allvarlig, 14, 16). Sporadic 
omissions that have come notice—I have made extensive search for 
missing words—are den=whom (V, 17), numeral (VI, 1), huld (VI, 2), 
verb (VII, 17), (VIII, 391), brott 441), (X, 1), (X, 
and 8), (XVII, 19). References the lexicographical form 
are sometimes neglected, g., (X, 1), though “fann, see finna” given. 
Not few words the vocabulary are the wrong place alphabetically, g., 
alltren, berémda (apparently not intentionally given), brasa, drag, 

Errors and slips are fairly numerous the vocabulary. For example, 
eke, though independent word, given under ek; the editor seems have 
confused the phrase eke with such cases Skygd given inde- 
clinable, although may used with the definite article (see SAOL); after 
hast and the other hand, the word should added. 
giving the inflectional forms the editor seems have confused 
fur and fura; similarly, and and yra (yrde) and yra (yrade), 
respectively, have been confused. Under the past participle /egad should 
omitted. Under read: definite although SAOL gives 
twice, the second being misprint for (text, and XII, The 
plural maka not makar, but makor. For pris the plural omitted. The 
definite form purpur given instead Both and are 
given (does the text, slip, contain both spellings?). given twice; 
doubt the second should utur. both times 
the wrong alphabetical order. After the conjugation not indi- 
cated. few instances the past plural strong verbs with root vowel 
differing from that the singular omitted (as under omgiva, simma). 

Perhaps the most striking characteristic the volume the excessive 
number misprints. The introduction contains five six misspelled words; 
the text have noticed about dozen, besides the frequent use the older 
for (of which have observed eleven cases the text, one the notes, 
VIII, 156, and two the vocabulary, under and ek). Also the notes 
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misprints are several instances the canto number inconsistently 
given with Arabic instead Roman numerals. Under IV, the reference 
Canto should Canto III. page 149 the heading 
should omitted, and the immediately following 16” should stanza 
the vocabulary the misprints and typographical inconsistencies are 
very numerous, and many kinds; see for example under adel, bad, bero, 
bestiga, bifall, brygga, lugn, sommarnatt, 
(text correctly III, 23). 

The general appearance and the make-up the volume before can 
criticized being along certain lines unattractive, unconventional, and imprac- 
The main points criticism are these. The name the book does 
not appear the back the binding, but only the cover. could have 
been omitted from the cover, but can not properly missing from the back. 
Ornamental headpieces and used the first and last pages, respect- 
ively, the preface, introduction, notes, and vocabulary, are not 
text-book. The unattractive use extra leads between lines make vocabu- 
lary columns equal length (e. g., 171) device that typographically 
unnecessary all cases where resorted this volume. The table 
contents unusual place,—at the end the volume, instead imme- 
diately after the preface. would have been great assistance the student, 
especially looking references from the notes various parts the text, 
the number the canto were indicated the top each page the text. 
Much time would also have been saved for the students reading the notes, 
the cantos containing stanzas had the lines, and not merely the stanzas, num- 
bered. 


VALDA BERATTELSER SELMA edited with notes 
and vocabulary Jules Mauritzson. Rock Island, 1913. Augustana 
Book Concern. Pp. 153. 


This volume contains the following five stories: Silvergruvan, 
marschen, Morbror Ruben, Kejsarens syn, and these the first two 
deal with Swedish conditions, the third not bound any locality, while the 
last two are localized Italy and the East. 

This text-edition entirely without introduction, even introductory 
comment preface, which unusual for book this kind. page two 
devoted the life and works the author would have been sufficient. (It 
may that the editor was influenced this matter edition 
tions from Selma Nils which, however, not entirely 
parallel case; see Alexis’ review this Proceedings, Vol. II, pp. 220 f.). 

With only one two exceptions the notes are translations idiomatic 
expressions sentences containing such, and case comment made 
the grammatical point involved. The student’s mastery the language 
would undoubtedly have been furthered some explanation, for instance 
cases like stack kungen huvudet (page 5), hade stigit honom (8), use 
han=you (10), sig (11), det var sant (81). few notes 
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contain translations words phrases that would seem should rather have 
been given the vocabulary, question common meanings, 
that some instances are sufficiently indicated the vocabulary; as, fram, 
(6), the people (6), nog, dare say (7), vara att, 
able (7), blev, grew (9), om, after (12), to-night (59). There are 
the stories untranslated idioms that might seem call for interpretation 
quite much many those treated; there might, even elementary 
text, opinion about case like smula klander (11), but 
hardly about hade reda (12). Such idiom that last named should 
indeed have been treated the vocabulary, where the editor merely defines 
reda ‘‘clearness.” must also call attention the lack consistency 
the place where idioms are explained. Thus ryckte axlarna (11) given 
the vocabulary (under rycka), while kom sig (33), syn (84), and 
(=not even, 94) are translated the notes; further, finna sig till 
under fér, while skull omitted. This results needless loss time for the 
student. the whole the translations the notes are aptly 
only occasionally would differ from the editor, 69, where 
translate near (falling)” and not about (to 

There are the stories also matters that call for comment where not 
question translation; as, Gustav den tredje (page 5), Dalarna (5; the vocabu- 
lary gives use the king (9), Falun (16; among other 
things might have been interesting for the student know that Selma 
lives there), gdstgivar and (18), (31), brors- och 
systerbarns (use hyphen, 46). note read: “Grane: war- 
horse mentioned the old This note could made far 
more instructive. 

the note the vocabulary the editor says that the principal parts 
strong verbs will given full. Usually, however, does not include the 
past plural forms with root vowel differing from that the singular. 

the vocabulary there tendency, whenever occasion offers, give 
phrases the alphabetical order place single words. Thus fara 
given, though the verb fara not included; though (-dde) not 
given. det given separately after pd, but this may unintentional. 
call attention also stack and stack upp, both followed references 
sticka, under which also sticka upp included. such cases should 
suggest giving fara (for example) with suitable definition, though the word 
may not occur alone the text, and then including fara dstad under fara. 
The student may otherwise get the impression some instances that these 
words occur only certain phrases where this not the case. 

Many words occurring the text are missing the vocabulary and for 
many words given not all the meanings required are included. pages, 
though verifying only occasional words, have found more than forty cases 
such omissions, mostly complete omissions words. shall mention only 
few: konung (7); bort (7); denne (9), though and dessa are given; 
den (10), though den dar given suspect that this misprint for den 
har, because defined (14), though bort and langt borta 
are given; er=your (17); hit (34), though hit och given; (36); nere (49). 
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Desto given only under ju, and skull, only under fér (cf. certain 
cases would seem desirable give fuller meanings for words the vocabu- 
lary, even though the meanings question probably not occur the text; 
g., under the only rendering given (add “some, any, 
few instances words are the wrong alphabetical order (as flytia). 
There some inconsistency referring from and strong forms the 
lexicographical form; thus there reference from (8), satte (14), 
(26), which would require this fully much and 
go, where references are given. 

not find many errors the vocabulary. For the past given 
-te, which colloquial and poetic; the vocabulary should, course, the 
first place include the normal form, even other forms occur the text. For 
jord plural given. Under the meaning seems impossible. 
giving the declensional forms malmdder the editor seems have confused 
and ddra. The principal parts need adjustment, and syskon 
wrongly given indeclinable. Instead doubt intended. 

Misprints are not numerous. One two the more important ones are: 

The general appearance this volume made more attractive than that 
the other volumes its series the use more pleasing paper. 
other respects the book has the same general and typographical shortcomings 
the Fritiofs saga edition (see the review this). Valda 
Mina pojkar, the notes are the bottom the pages. doubt there are 
some teachers who prefer this, least occasional book, but the usual 
practise have the notes away from the text-page. For the convenience 
teacher and student should suggest also that later edition the lines 
numbered. 


MINA POJKAR, GUSTAV GEIJERSTAM, edited with intro- 
duction, notes, and vocabulary Joseph Alexis. Second edition. Rock 
Island, 1915 (year not stated). Augustana Book Concern. Pp. 167. 


safe say that none the Swedish text-editions hitherto published 
has given more pleasure both student and teacher than this delightful little 
book Geijerstam’s. 

The second edition differs from the first chiefly through the addition 
about ten notes, mostly stylistic, and some small adjustments the vocabu- 
lary, together with corrections few misprints. 

While the added notes deal largely with differences between written and 
spoken Swedish, most matters this kind are still without comment. shall 
mention here partial list cases where should suggest notes third 
edition, including few that have nothing with style: store bror (page 
line 20), vet alla gossar (8, 27), sta’n (10, 81), annat (10, 85), ska’ (12, 145), 
vet jag (12, 149), sa’ (15, 66), (15, 80), ett tecken (16, 112), order inte 
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(18, 153; cf. order aldrig, 77, 69), inversion subordinate clauses, very com- 
mon throughout the book (20, 47), opp (21, 66), (22, 101), da’r (22, 102), 
spot (24, 31), (33, 125), (36, 71), se’n (39, 146), (44, 116), 
inte (50,139), dérrn (61,185), (63,27), (88,48), vilket han var 
(89, 68), kallar (89, 73), de’ (90, 98), gjorde (96, 98), 
(104, 131), kosta vad det vill (105, 152), blir olyckliga (107, 205). one 
two the cases mentioned there are notes, but the shorter forms are 
merely said contractions the regular forms. 

the note Skeppsholmen (p. 13) more interest could have been added. 
Unnecessary are the contrary the notes 77, and 120, 

have observed about dozen belated notes: page note (earlier occur- 
tence matter commented on, page line 2); 12, (11, 123); 17, (10, 
84); 53, (15, 66); 75, (10, 3); 78, (15, 74); 88, (41, 39); 90, 
(33, 123); 101, (15, 55; 32, 93); 102, (9, 68); 106, (10, 81); 
114, (73, the case invertible compound verbs occurring the 
loosely attached form verb-composition the editor very often refers the 
student the closely attached form found the vocabulary; not clear 
whether failure make such notes not few instances 

Generally speaking have noted word missing the vocabulary, but 
there are fairly large number meanings and idioms missing. Here follow 
the cases have observed: (not translated), 10, 73; 11, 102; 
jo-o (11, 117) and ja-a (45, 166) deserve mention well nd-d, given under 
sig, 14, 36; mitt uppe 14, 50; den hdr, 15, 55; maka sig, 16, 108; 
taga itu med (vocabulary: “take hold 20, 37; (=such a), 25, 57; 
vilken (=what a), 25, 76; taga (=take hold of), 27, 133; den 32, 93; 
(=so that), 33, 123; allra (=very), 50, 140; tog igen, 83, 98; hdller att (pro- 
gressive), 84, 120; vilken som helst (=any), 96, 92; (=two), 103, 91. 
one two the cases mentioned the editor may have had mind different 
translation the passage question than do, and least three cases 
there are (belated) notes giving the meaning. cases like maka sig, sig, 
mentioned above, think best give the reflexive forms, though this may 
not entirely necessary. 

have observed few words the wrong place alphabetically; as, bort- 
skicka, kork, lar, larft. 

There are not many errors, slips, inconsistencies the vocabulary. 
have noted chiefly the following: Under the neuter form not given, 
nor under vilken the plural; under inflection indicated. Pensé has 
the definite form not only -en, but also (and indeed almost exclusively) -n; 
cf. under under byrd, -en should added. Peng does not occur the 
singular except colloquially; pengar, which should suggest giving plur. 
tantum, shortened form the plur. penning. Under som and vilken 
should suggest giving also the meanings and 
should not rendered the progressive form the English equivaients. 
After byxor omit and after and omit meaning 
should given separate word, without neuter form, defined 
Should not the definitions for fasligt terribly” instead 
terrible?” indicating the declension finger, should suggest that only 
the forms fingrar given that indicated that the forms fingret, 
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are far more common than and (plur.) finger. Under finnas 
would well add indication the neuter should made uni- 
form fri, ny. The plural form huvuden omitted (cf. 10, 88). 
Lov does not occur the definite form with the meanings given; the con- 
trary the definite form mitt should given (cf. 21, 72). Under add 
add giving the principal parts strong verbs the editor has 
few instances forgotten give the past plural when its root vowel differs 
from that the past singular; as, befinna, bortgiva, rinna. the case some 
irregular and strong forms reference given the lexicographical form; 
as, (14, 53), (16, 1), slunko (106, 187). 

may often puzzling determine just what way translations given 
the vocabulary should correspond with the stylistic (etc.) coloring the 
text. seems, though, that the sentence 36, should not first have 
rendered the student using the vocabulary Svante had 
betaken and then retranslated into natural English Svante 
had the meaning should added under 
vart (cf. 14, 36). Stiffer than the original also, g., the translation 77, 
hen was indeed Notes that are not intentionally 
literal should unquestionably aim make close approach possible 
the best rendering from all points view. 

Misprints are rather numerous the vocabulary, and some are also 
found the text and notes, but owing lack space shall not mention any 
them here. Instead, shall call attention condition that may due 
inconsistency rather than mere proofreading. the case the forms 
be, ge, ha, ska, ta, find be’, etc., indiscriminately, often the same 
page. The best usage the present day omits the apostrophe. 

general appearance and typographically this volume calls for criticism 
along the same lines that made the review Stomberg’s edition Fritiofs 
saga this number. the second edition Mina pojkar the table con- 
tents has been moved from the end the volume, but again put unusual 
place,—after the introduction (which includes). The second edition greatly 
improved the numbering the lines, but rather awkwardly the numbers 
run through each entire chapter; the figures also are unconventionally large, 
eight point figure going better with ten point text for this purpose. 

Louts 
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SCANDINAVIAN PUBLICATIONS, RECENT AND FORTHCOMING 


Norske Folkeviser fra Middelalderen med Indledninger 
Knut Moltke Moe. 1912, This collection 
fifteen ballads intended for instruction the university and the schools. 
The text every ballad has been restored the basis all existing versions 
and comparisons with foreign versions. linguistic form the text has been 
normalized the dialect Telemarken. The notes are especially good 
and full; the purely linguistic notes would seem sometimes deal with forms 
that are quite intelligible, but the schools northern Norway North 
Bergenhus, g., the forms question may troublesome enough. The 
introduction Part the evolution the epic popular ballad 
especially noted. (Part Lyrisk Diktning; Part Episk Diktning.) 
addition the general introductions there introductory discussion 
the history and the distribution each ballad. 


Olson’s Norske Sagn samlet Nordland, Kristiania, 
Cappelen, pp. 302, while not recent work, having appeared 1912, 
such significant contribution its field that undoubtedly many members 
this Society will glad have their attention called.to now. The folk- 
tales are grouped follows: pp. Underjordiske; 60-79, Fylgja; 80-113, 
Trolldom; 114-139, Eventyr. There introduction the literature 
the folk (pp. XIV) with pictures the tellers the tales this collection. 
The work beautifully bound and excellently printed. 


The Icelandic Sagas. Craigie. New York, 1913. Pp. 120. 
(In the Cambridge Manuals Science and Literature.) The author has suc- 
ceeded giving small space clear and readable account vast subject— 
Icelandic literature the close the Middle Ages. The first chapter devoted 
the very difficult problem the origin the sagas; the Preface calls 
the reader’s attention the fact that was only the outmost borders Ger- 
manic area—Iceland, England and Southern Germany—that literary activity 
high order first manifested itself. Thus suggested the view the origin 
the great Icelandic saga which supported length Chapter I—the 
Norse race having received new impulses the British west produced the 
sagas. The whole problem extremely difficult one and is, course, not 
capable absolute proof. There danger overemphasizing the western 
influence. The following five chapters deal with the Written Saga, Historical 
Sagas, Mythical and Romantic Sagas and Sagas from Latin Sources. 
Chapter VII, Translations and Other Aids” furnishes valuable 
bibliography. There facsimile half-page from the Saga, Cod. 
reg. 2870, and also the Flat Island Book the Orkneyinga Saga, and very 
helpful map Iceland. 


the 1914 issue Reallexikon der Germanischen Altertumskunde edited 
Johannes Hoops, Strassburg, there are contributions Professor Lar- 
son on: Lehnswesen England pp. 139-143; Heregeat 508; pp. 528-29; 
Leben, pp. 546-551; and pp. article court 
life traces outline the development life the court Germany, England, 
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Norway (where reached its highest development the 12-13th century), 
Denmark and Sweden, and the ceremonies installation officers the court. 
known many our members the Reallexikon aims present the 
culture the Germanic peoples articles written group eighty scholars, 
investigators themselves the subject they deal with. Most the contribu- 
tors are Germans, naturally, the work printed Germany; otherwise the 
contributors are mostly from England (7) Norway (6). 


Hedenske Kultminder norske Stedsnavne, Magnus Olsen, published 
the Christiania Scientific Society, 1915, pp. 315, has been awarded the prize 
offered the Nansen fund for investigation Norwegian place-names 
relation the light they may throw upon Norwegian culture. The work 
significant both for the importance its results and for its method; indeed 
epoch-making investigation mythological place-names. The present 
volume deals only with Oplandene; other volumes are follow. will 
impossible indicate the scope the work here. For somewhat detailed 
review the work see The Journal English and Germanic Philology, Urbana, 
April, 1916. 


Poems and Songs, Bjérnstjerne Translated from the Nor- 
wegian the original meters Arthur Hubbell Palmer, Y., 1915, pp. XXII 
+264. This work, published the American-Scandinavian Foundation, will 
introduce the English speaking public phase Bjérnson’s production 
which them has far remained largely closed book. The task the most 
difficult that translator could undertake, and while Professor Palmer has not 
mastered all difficulties any means, has general done creditable piece 
work, for which lovers Bjérnson will grateful. Best is, seems me, 
the rendering Ocean,” Tryst,” Song,” Hare and 
the Fox,” parts and stanza two the Hymn,” 
which almost perfectly translated follows: 

the land that Harald guarded 
With his hero-throng, 
This the land that Hakon warded, 
Hailed Eyvind’s song. 
here the cross erected, 
While his blood shed; 
Sverre’s word this land protected 
the Roman dread. 
But how much the real poem not lost even the best translation! The 
necessities the rime and one often into violence 
its form its thought! get the beauty poetry one must, 
Professor Palmer has done, learn well the Norwegian language; for only the 
original and nowhere else can one get it. undertaking clothe Bjérnson 
the lyric poet English garb has attempted the impossible. can only 
approximation; but such shall readily grant that better than the 
translations some Bjérnson’s poems that have appeared before. 


The Continental Drama To-Day Barrett Clark, Y., 1914, 
pp. 252, the nature outline for its study and systematic guide that 
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should found suggestive for clubs and reading circles and will valuable 
addition any library recent work the drama. ‘The ‘‘plays repre- 
sentative authors, from Ibsen the present time” are analysed, with intro- 
ductory comment the importance and position the play present-day 
drama. Ibsen represented the Pretenders, Brand, Peer Gynt, Doll’s 
House, Hedda Gabler and The Master Builder, pp. 17-38; Bjérnson, Leonarda 
and Gauntlet, pp. 39-47; and Strindberg, The Father and There are Crimes 
and Crimes, pp. 72-84. There are other continental dramatists considered. 


Bidrag til nordisk Studerende ved Kristiania Universitet, 
utgit Magnus Olsen, recently begun series representing research the 
field question carried Christiania. The first issue was Heidmarksbrev 
1315-1560, Kjeldkritisk studie Sigurd Kolsrud, issued 1914. Number 
II, issued the summer 1915, Lydverket Didrik Arup Seip, 
pp. 91. The dialect question that Aseral West Agder, bordering 
the north Byggland his historical introduction the author, 
discussing the name Aseral, derives from ‘brook’, and ‘dyp 
rende Vandet’ ‘ridgebrook trough’), not from dss, ‘god,’ and 
‘temple,’ Bugge and Olsen have held. The author discusses the pro- 
nunciation, accent, quantity, phonology consonants and vowels, which 
followed few transcribed texts, and name-lists: place-names, personal 
names used the region and cattle names. Space does not here permit 
review this valuable contribution, except briefly note the position the 
interesting dialect relation surrounding dialects. border region 
between the West Norwegian a-dialects and group which may called sub- 
East Norwegian, e., e-dialects, ex., Nw. jenta, sub-East Nw. 
jente, East Nw. lesa, jente. a-dialect, shares with Nw. also the 
consonantal assimilation and mb-mm. But group features 
the West Agder belongs with the East Agder e-dialects namely: 
West Agder k.). the genitive not expressed sin; 
intonation and accent, wherein also differs from the rest West 
Agder. 


this connection wish call the attention interested members 
several important dialect investigations that have recently appeared Maal 
Minne, Christiania, edited Magnus Olsen. There first Larsen’s 
1915, pp. 154-166 the same author’s study 
med Nasalering.” The very significant study lengthenings the type 
aoker, etc., Norwegian dialects (as literary Swedish 
etc., with from Old Swedish a). Geographically this phenomenon 
found most generally southern Smaalenene and Stavanger county, 
somewhat less the Opland dialects and northward along the coast, 170. 
Also thereislittle lengthening the central regions, but much lengthen- 
ing the west and southwest. own study The Phonology the Dialect 
Aurland, University Illinois Studies Language and Literature, 1915, 
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Numbers 1-2, one the things that was most striking was the presence not 
only initial lengthening ‘after,’ but corresponding lengthening 
before dental group East Aurland dinna, ‘this,’ for West 
Aurland and denna (see also Larsen pp. 153-154) and that lengthening 
and before reing, teing. Larsen’s second contribution study 
all similar lengthenings Norwegian dialects. The 1915 issue further 
contains somewhat detailed study Ivar Hoel, 
pp. 1-60, phonology and inflexions with introduction the origin the 
town Kristiansund and its relation neighboring dialects. 

Vestnorsk fyre 1350. Sudvestlandsk. Rygjamaal, Marius 
Hegstad appears 1915 the Kristiania Videnskapsselskapets Skrifter., 
Pp. 127, with several plates. this work, which continues Professor Hegstad’s 
earlier studies, hope print review our next issue. 


Pireus-Lejonets Runinskrift Erik Brate (Antikvarisk Tidskrift Sverige, 
1914) pp. 48. now 120 years thereabouts since Akerblad dis- 
covered that there were runes the Sitting Lion Pireus (originally Pireus, 
Greece, now Venice), the interpretation these runes has progressed very 
slowly. The eminent runologist who the author this study herein gives, 
first history the study the inscription, then offers his own reading. 
cannot here review the details the study; only say that finds that the 
inscription was honor the same Horse after whom the Ulunda-stone, Upp- 
land, was inscribed and that was cut during either the reign Constantinus 
1059-1067, who was patron the Scandinavian Varangians, during 
that Romanos IV, 1067-1071, who many wars made good use the Var- 
angian guard. Perhaps shall later able offer review this work. 


Many Scandinavianists will indeed welcome the Xth volume Ryghs 
Norske Gaardnavne, which deals with Stavanger Amt (1915, pp. 510.) The volume 
edited Magnus Olsen from Rygh’s conformity with the plan earlier 
volumes. The editor has, however, added much valuable material his own 
the form notes the several place-names with reference to, the earlier 
form the names and, the present local pronunciation the names, both 
which are valuable and welcome supplements the work Rygh. 
regard the present pronunciation the names, this has been determined 
with greatest exactness for Egersund, Lower Bjerkreim and Helleland. There 
register place and settlement names, names rivers, waterfalls, 
lakes and fjords, personal and divine names the local names, and index 
the compound names arranged according the second component part. 
regards the latter, may noted that the dominant themes are 
-stadr, -dalr, -vikr and -nes, possibly 75% all names the county ending 
one these themes. Others that are not rare are: -bakki, -berg, -ber, 
-haugr, -heimr, -hus, and especially The 
names -vin and the -akr may noted. divine names may add 
that that the only one that occurs often the compounds (17), 
though several these are questioned (p. 497). 


forna professor Axel Erdmann hans 
den Febr. 1913, Uppsala and Stockholm, 1913, pp. 346. 
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Among the considerable proportion English articles this volume may 
noted Erik Bjérkman’s the Morte Arthure and its Vocabulary,” 
Harold Lindquist’s Old Scandinavian deposits Middle English records,” 
and especially Arvid Gabrielson’s Development early Modern English 
The Scandinavian words found Lindquist are taken from 
official records and other documents mostly written the Latin language. 
The following may cited: birelagh, ‘court-roll,’ branderith, ‘brand- 
iron,’ grate,’ bukskyn, ‘wills and 
‘same meaning, and withskilt, custom, tax,’ OScand. Sundén 
offers discussion Old English intransitive-inchoative originally 
which answers the negative, pp. 282-312. special interest 
the writer Otto Friesen’s fragan runskriftens (231- 
237), additions the author’s earlier articles the subject, where shall note 
that Fr. sees the source the three-limbed s-rune from Greek and the 
rune four more limbs from confusion between the sign for and that 
for Adolf Noreen discusses the very common Swedish place-name 
Tibble, also spelled (pp. 1-5), which explains from the root the 
present Sw. and meaning ‘‘tjocka group other articles 
deals with Indo-European linguistics. 


rare thing now-a-days find inscriptions written the oldér runic 
series, but one such was found during excavations the farm Gjersvik 
Norway, 1913. The account the finds pub- 
lished Magnus Olsen Bergens Museums Aarbog, 1914; the finds point 
the 5th century, making age with the Kragehul Mosefund. The runes 
are found bone meat-knife; the first seven the runes seem forma magic 
combination (p. 14); the other ten runes are clearly magic formula yielding 
the words laukaR, ‘flax and leek.’ then naturally groups itself with the 
two other old magic inscriptions, Valby and Fléksand. Olsen now, the aid 
the interprets this group phallic inscriptions, and the cult 
represents primitive survival. 


Kunst Kultur, published Bergen, Norway, since 1910, deserves 
called the attention all who are interested the art and culture the 
Scandinavian North. The editors are Dr. Harry Fett and Dr. Haakon Schetelig; 
published attractively, printed excellent paper and beautifully illus- 
trated. Its double purpose interpret the present Norwegian art and 
also study the art the Norway the past,in order the future 
presenting the (transl. from prospectus). The last number received, 
(1915), devoted Erik Werenskiold with reproductions from Werenskiold’s 
folk-tale illustrations and his portraits. 


Parts 1-3 Volume VIII (1915) Old Lore Miscellany Orkney, Shet- 
land, Caithness and Sutherland have recently been issued. Especially are 
noted this time Johnston’s Law Orkney and Shetland” (47-59), 
continuation Edward Charlton’s Visit Shetland (79-84); 
Orkney dialect contributions Smith Leask (38-46), Shetland dialect 
text Geo. Stout (60-64), and “Tour Through the North Isles and Part 
the Mainland Orkney 1778” Rev. George Low. There are the usual 
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Notes, Queries and Replies adding valuable material the wealth facts 
and sources already published the Norse heritage the northern Isles and 
the northern counties Scotland. 


History the Norwegian People, Knut Gjerset, Vol. pp. 507, Vol. 
pp. 626. The MacMillan Company, 1915. This work forms welcome con- 
tribution the literature Norway and the Norwegian people; deals more 
extensively with the subject than the earlier manuals, emphasizing particu- 
larly the side culture over against kings and wars. There introduc- 
tory chapter The Country and its Resources and three conditions the 
Ages Stone, Bronze, and Iron, leading the Viking Age, which the 
author gives almost one half the first volume. This period interestingly 
and sympathetically presented, the author sometimes subscribing with too 
great readiness, perhaps, older hypothesis matters that are still controver- 
sial. Some phases the problems involved are gradually clearing direc- 
tions which the theories twenty years ago did not point, where, therefore, 
too great conservativeness makes somewhat antiquated. the main 
Gjerset’s work is, however, reliable and will read with benefit the 
numerous readers that undoubtedly will have this country. con- 
gratulate the writer upon the completion such work. 


Denmark English and American Literature. Bibliography edited for 
The Danish American Association Christian Bay with Introduction 
this publication intended guide the study Danish 
reflected the English The bibliography within the limits set 
covers all phases Danish life and culture; regards printed material included 
necessarily became books and papers distinct service, 
matter that has, the view the compiler, lasting value has been included, 
that which has only temporary passing interest has been excluded. There 
are all 1,000 titles. Every library should contain and every individual who 
desires keep informed Scandinavian matters should own this work. 
something surprise find that while “‘the English language group reflects 
fairly well Danish history and public affairs and including 1864, recent 
developments have been treated quite sporadically and largely journalistic 
form” (Introd. 4). seen that the year 1864 registers the beginning 
period decline British and American interest Danish affairs and also 
decline Danish effort keep touch with the British and American life. 
But this decline evidenced only regards history and public affairs. 
regards literature there has, the contrary, been remarkable growth 
interest. Hans Christian Andersen has grown threefold the affection the 
English and Americans, may take the number new translations and 
new editions the criterion. And this has been steady growth, closing with 
two new editions 1912. sure other Danish writer nearly well 
represented, but the net total will show considerable increase since 1864. 
course, many Danish writers have only recently been discovered (Carl 
Ewald, 1906) and some the chief have not yet found translator (Grundt- 
vig). The remarkable efficiency Danish agriculture and economics has 
recent years come the attention England and America, fact which 
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reflected large number books and ariicles. the field philosophy, 
Denmark’s foremost name, almost well known this country 
home, and his Outlines Philosophy, widely used text book American 
universities. And other names other lines are equally well-known (as Jes- 
persen, Brandes, al.). regards general character the compilation 
may seem, perhaps, that includes more than the title would lead one 
expect, especially the linguistic side. Possibly Cleasby’s Dictionary 
and many other works (editions and translations sagas) may regarded 
belonging here reason the union Iceland with Denmark, (but preferably 
then the Icelandic material distinct section). However, few other works 
might perhaps rather have been omitted, Olson’s Scharlach’s Norwegian 
Grammar. the other hand, the Danish articles the Publications the 
Society for the Advancement Scandinavian Study are overlooked. But 
not wish emphasize these matters. welcome Bay’s work among our 
working material. 


Chr. Collin’s Kampen Kjerlighed Kunst Naturalismens Tidsalder, 
Kristiania, 1913, pp. 168, is, seems me, one the most significant recent 
contributions toward the interpretation naturalism literature. the 
battle with Georg Brandes that the author here renews. Some the chapters 
are entitled: Elskverdige naturalister 1-5; Troen paa naturen, 5-25; Gjen- 
gangere gammel tanke-feil, 26-46; Kunstens aktive rolle livskampen, 
135-155, etc. The thought and purpose the book may best indicated 
the following citation from the Forord: Bogens indhold det hele 
paa belysning den nyere nyeste tids kulturkamp mellem 
kunst. Denne strid saa langt fra vere udkjempet, den 
nermer sig til krise, gjennem kvindernes udrykning kampen, 
under voksende politisk frigjérelse. 


number Kristiania Videnskapsselskapets Skrifter for 1914, Pro- 
fessor Hjalmar Falk publishes study the pp. 58. 
working over commentary the lay which the author prepared 
1893 with Moltke Moe, whose memory the present study 
dedicated. The text edited ten parts with the commentary for each 
added. The writer does not find that one can claim for the author S.a 
consistently carried out view life (p. 12), but that often, part 
stands with one foot paganism and the other Christianity. S.is not com- 
posed purely vision but kind poetic homily the form 
address dead father his son presented dream. belongs, however, 
the main the literature visions. was composed Iceland the 
last half the century, connection with which discussion the 
writer shows that the author had the Hugsvinnsmdl fresh his 
memory and borrows many expressions from it. 


Upplands Tidskrift, utgifven Oscar Almgren, XXX, 
1915, contains among other valuable material two articles 
which are particularly interesting. Much has been written 
before about the “rack tracings” the home the Scandinavian 
picture-writing, but will new most that much also found 
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Upland. Ekholm discusses the contents the tracings and questions inter- 
pretation. holds with the two Norwegian investigators Holmboe and Coll 
that the great majority the figures ships, etc.) are cult images, and that 
the cult which they are expression the cult the dead (p. 
shows the relation the tracings the changing mode burial the early 
bronze age, e., the change cremation; the ship tracings represent and sym- 
bolize the journey the soul the other world. And brings this into 
relation with current culture from the lands the Mediterranean. 
would give those tracings made for purposes magic preserve record 
some event wholly secondary place. Upon the latter point feel the 
writer the right, but the whole subject requires further proof, seems us. 
Professor Otto von Friesen has article that deals with 
the article made clearer excellent illustrations. 


Marcus Stockholm, 1913, pp. 74, 
doctorate dissertation from Upsala. study the dialect Asker 
eastern where touches both and and 
based materials gathered during sojourns there the summer 1909 and 
1910. the introduction the author gives account earlier information 
about the dialects 


Zur Geschichte der germanischen N-Deklination, Elias Wessén, Uppsala, 
1914. Doctorate dissertation, pp. 192. The history the forms question 
largely yet unexplored field; especially are needed special investigations 
into the later history the n-declension the separate dialects. Wessén 
attempts, the present work, clear the question the origin con- 
siderable group n-stems, belonging strong verbs, which are not nomina 
agentis, but rather nomina actionis nomina acti, e., such nouns not 
designate the acting person but the activity itself the result the act. 
The author first offers collection the material pp. 14-126, where once 
becomes apparent that strikingly large proportion the words question 
are Scandinavian. Those who have paid some attention Sc. dialects and 
similar typical word-groups them would expect this. And also clear 
that here one operating with Old Gmc. material, Gothic, ON. OSw. OHG., 
OE., etc., the one hand, but the other, still larger body modern 
Scandinavian formations. For have with type which has been 
especially productive Scandinavian. the second part the author deals 
with the origin abstracts and resultives the beginning with 
the tests age the formations, Old later. Perhaps shall 
able our next issue review more fully this work. 


Parts the Body Older Germanic and Scandinavian, Torild Arnold- 
son (=Linguistic Studies Germanic, II. Edited Francis Wood, 
University Chicago Press), Pp. 215, 1915. The author aims trace the 
origin the ideas connected with words for parts the body within the limit 
set. words are arranged groups according the respective parts 
the body, the etymologically related material under each being grouped into 
paragraph, with what seems the primary meaning first; evidently the 
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author groups the remainder the material the order the ideas, though this 
sometimes difficult todo. far can see the material has been carefully 
gathered together, also from the vast body modern Scandinavian dialects, 
although would surprising many words designating parts the body 
should not have escaped him. The whole series, dealing does largely with this 
somewhat neglected but important domain Germanics, certainly welcome. 
That will maintain high standard the editor’s name alone sufficient 
guarantee. Space does not permit examination the present number here. 
view the overwhelming preponderance the meaning “‘knot, nut, 
for “knuckle,” would not seem that “pick,” isolated MHG sememe 
the primary sense words for the author holds, 73. The 
primary meaning ‘nose, snout’ was hardly which the author too 
questions, but rather evidenced the nature the material, 
seems However, this particular case, what can the test priority 
for this meaning for ‘nose’ compared with that which the 
prevailing sememe both old and modern morphemes question? miss 
classification the main ideas, as, g., the primary idea for “head, 
brain, crown, scalp, and secondary idea for ‘neck.’ 


1814. Christiania, Cappelens Forlag, 1914. Pp. 452. 
This beautifully gotten folio volume published the time the cen- 
tennial. memorial the men and the events Schnitler 
writes Anker hans Slegt”; Roar Tank Verks 
Halvdan Koht paa the larger part 
the work, pp. 65-243; Halvdan Koht and Schnitler write about Eids- 
forsamlingens Hjem,” and Albert Lange the history the building since 
1814. There are about 300 illustrations, many them full page and colored; 
the engravings the Eidsvoldmen are splendid. There are many facsimiles 
documents. The cover shows the Eidsvold building square gilt frame. 
handsome volume for the library the home. 


Retskrivningsordbok over det norske Riksmaal, til 
Skole- Privatbruk. Anden utgave, Christiania, Gyldendal, 1915, 
pp. 314. the present state rapid change Norwegian work like this 
indispensable. Norwegian writers have recent years taken larger and 
larger number words from the dialects from all parts Norway that the 
average Norwegian reader will constantly meet with words forms which are 
new him. the school Ténnessen’s book will found valuable 
aid class-work, especially courses current Norwegian literature. The 
orthography and definitions all specifically Norwegian words and, technical 
and loan-words are given. Etymologies are given such words the culti- 
vated reader likely inquire about. may note here the author’s prin- 
ciple the following cases, principles which are certainly approved of: 
adjectives ending vowel the kept the plural, hence mye not 
and frie not fri; the participial ending -et kept, such forms eid 
and dreid are recorded but second place; the old ending -ede the imperfect 
prevailingly -et, but such verbs svare first place given not 
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also ante, second anet; would use and more than done, 
g., gjeit. course, some inconsistencies have not been avoided, but the 
user will find the Retskrivningsordbok excellent guide. 


Bjérnstjerne Glad Gut, edited with Introduction, Composi- 
tion Exercises, Notes and Vocabulary Guy Richard Vowles, Menasha, 
Wisconsin, 1915, pp. intended for class use secondary schools 
and colleges. The text that the 1907 with revised spell- 
ing, according the 1910 edition Ténnessen’s Ordbok. The composition 
exercises, based the beginning each chapter with group qlestions 
for each, the most distinctive feature and should useful. shall 
publish review this book our next number. 


Motiv Index the Fornaldarségur, Prof. Gould the Uni- 
versity Chicago preparation. The motivs the Fornaldarségur and 
related material Icelandic literature and Saxo Grammaticus will col- 
lected and classified. This will afford conspectus the motivs and show 
their distribution, and the same time offer contribution the study the 
composition this group sagas. 


Landsmaal, Grammar and Reader, with historical introduction and 
bibliography Stanley Fowler Wright Kinsiang, China, will published 
the Society for the Advancement Scandinavian Study during the sum- 
mer. 


The Relation the Hrélfs Saga Kraka and the Bjarkarimur Beowulf. 
contribution the History Saga Development England and the Scandi- 
navian Countries, Oscar Olson, Professor Luther College, about 
issued the Society Number Volume III these Publications. 
will appear doctorate dissertation from the University Chicago. 


Study Names and Name-Giving Old Icelandic has been started 
Winfrey, New York City. will published doctorate dissertation 
probably the series Columbia University Germanic Studies. 


Ballad Criticism Scandinavia and Great Britain During the Eighteenth 
Century, Dr. Hustvedt, University Illinois, ready for issue 
Volume Scandinavian Monographs published the American-Scandi- 
navian plan have review this the next number 

February 12, 
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SWEDISH PUBLICATIONS: RECENT AND FORTHCOMING 


extensive treatment Oscar Levertin’s life given the first volume 
Werner exhaustive biography (Albert Bonniers férlag, Stock- 
holm, 1914, pp. 502, kr. book interestingly written, and contains 
much first hand material the form letters written Levertin, among 
others Heidenstam, Tor Hedberg, and Geijerstam. Reviews of, and opin- 
ions expressed about Levertin’s work his contemporaries, and vice versa, 
make the book more than mere biography Levertin; fact picture 
the literary life the times. The volume contains not few poems, frag- 
ments, etc., not contained the edition Levertins Samlade skrifter, published 
shortly after his death. There included full collection reproductions 
pictures Levertin, his kindred and others. The second volume, which 
contain critical analysis Levertin’s works, has not yet been received. 


Geijer England, Bonniers Stockholm, 1914, 
pp. 301, kr. 6:50) Anton Blanck presents interesting and well-constructed 
biographical study based Geijer’s letters (especially those his fiancée) and 
diary. Geijer spent the year eagerly studying English life its many 
varied phases (politics, economics, social life, literature, art, theater, music), 
Blanck attempts give clear picture conditions those times such 
Geijer found them and show general way the effects the year’s sojourn 
the future poet and historian. the student Geijer this year 
especial interest because marked turning point his life. shown 
(and had been shown before) that the origin the poem Vikingen, written 
year later, can clearly traced the experiences this trip. The personal 
element the love-letters gives pleasing variety the remarks Geijer 
observer conditions. The book enriched numerous full page illus- 
trations chiefly depicting English conditions the time. Mention should 
here made also pamphlet written popular style Sixten Belfrage 
A.-B. Sandbergs pp. 22, 


Uppsala, 1915), contains among other things article Gustaf 
verbal abstracts -ande, Bergman contributes article 
Ett par synpunkter begreppet slang, most the material for which taken 
from book that lies the table the Scandinavian Seminar Room the 
University Uppsala and which students record current student slang. 
Further, Hylén, Trenne skolgrammatiska (intransitive verbs used 
transitively, absolute construction, and the type arvode som 
Olof Gjerdman, Till uppkomsten som din stackare, and 
Ruben G:son Berg, Tvdstavi som forled. 


(Albert Bonniers férlag, Stockholm, each number deal with 
subjects interest our readers. Mathias Feuk has written very sympa- 
thetic account the life and works Ernst (No. 198, 1913, pp. 36); 
there appended bibliography her works and works dealing with her. 
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Otto von Friesen det svenska rikets uppkomst (No. 200, 1915, pp. 22) 
shows that the statement Kristoffers Landslag that rike har 
heden tid bildats genom férening svears Jand och true. 
judge Beowulf and archeological finds, the subjugation 
Svealand was completed about the year 525. Hornborg’s Svensk nation- 
alitet Finland (No. 199, 1914, pp. 41) deals with the present distribution 
the Swedes Finland, their origin (pointing more than one migration, with 
uncertainty continuity settlement), race-mixture, development lin- 
guistic conditions since 1880, language politics, and the part the Finnish Swedes 
have played history. The general conclusion that, while the last few 
decades have seen relative (but not absolute) decrease Swedish numbers, 
there likelihood any rapidly developing extinction. The present per- 
centage those speaking Swedish given about 12. This work quite 
different scope from Wieselgren’s Finland (No. the same series), which 
deals more with history. the third (probably unchanged) Ruben 
G:son Berg’s Gustaf skaldskap (No. 106, 1914, pp. 40), the author 
still says, commenting the poet’s revision stanza the poem 
gamla goda har lyckats Fréding att fram langt starkare 
stimning genom hopade s-allitterationerna med deras intryck sot och 
This seems carrying subjective interpretation too far, though the 
repetition initial seven times eight successive words three lines prob- 
ably does suggest effect continuity (of effort work). There can 
doubt, course, that the alliterative repetition binds together the whole 
passage, and thus emphasizes the more important words the collocation. 
The second edition Torsten Fogelqvist’s Henrik Ibsen hans till 
och (No. 140, 1914, pp. 70) contains only minimal 
changes; the author, however, expresses regrets that has not been able 
evise the book entirely, his viewpoint has changed. 


Studier svensk (Wettergren och Kerber, 1914, pp. 28, 
Otto Sylwan offers contribution the rather extensive recent litera- 
ture this subject. 


Gunnar Wennerberg—Bref och minnen samlade och sammanbundna Signe 
Taube, Wennerberg (Hugo Gebers Stockholm, Vol. 1913, pp. 333, 
kr. 5:75; Vol. II, 1914, pp. 332, kr. work gives intimate view 
the career and works Wennerberg. the correspondence between Wen- 
nerberg and his wife was interred with them, the letters used are exclusive 
these. Wennerberg’s Italian trip just after his engagement described 
means the quotation extensive selections from the diary kept. The 
work freely illustrated with pictures Wennerberg, his kindred and friends, 
and scenes those times. volume contains index the names the 
numerous persons mentioned. The third volume, which will complete the 
work, has not yet arrived. 


Carl August Bolander Svenska diktare just essayer 
och Stockholm, 1915, pp. 225, kr. 3:50) deals with Ola Hansson, 
Verner von Heidenstam, Per Hallstrém, Hjalmar Albert Engstrém, 
Henning Berger, and Karl-Erik Forsslund. This book, chatty style— 
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times inclining toward turgidity—, attempts interpretation the literary 
men named from their works. 


Per Hallstrém’s volume essays entitled Levande dikt (Albert Bonniers 
Stockholm, 1914, pp. 372, kr. 5), should perhaps mentioned here 
because the fact that discussing the foreign literature with which the work 
deals, the author throws occasional side-lights Swedish letters. the 
twelve essays eight are concerned with English literature (the Romeo and 
Juliet stories, Gulliver’s Travels, Byron, Keats, John Clare, Pride and Preju- 
dice, George Barrow, Vanity Fair), and two with German literature (Prinz 
Friedrich von Homburg, Immerman’s Der Oberhof). The two remaining ones 
deal with Tolstoy and Rabindranath Tagore. There are contained the 
volume frequent translations Per Hallstrém the shorter poems which 
discusses. 


noteworthy addition the list Scandinavian books available 
English readers the translation Selma Jerusalem (Doubleday 
Page and Company, Garden City, Y., 1915, pp. 342, $1.35) Velma Swan- 
ston Howard, who has previously given five volumes translations. 
While the contrary might thought the case, Selma fact 
author difficult render into foreign idiom. The charm Selma Lager- 
books unusual degree wrapped the style, and render such 
author well into language entirely different its stylistic habits requires 
not only sympathetic feeling for the author’s language, but also thorough 
and creative feeling for English along corresponding lines. Mrs. Howard has 


succeeded well, and the result literary rendering high quality. The 
volume provided with brief but clear-cut and helpful introduction 
Dr. Henry Goddard Leach. 


August Strindberg’s Olof has recently been translated Edwin 
Master Olof (No. Scandinavian Classics published the 
American-Scandinavian Foundation, New York, 1915, pp. XXIII+125, 
play, which offers many perplexing difficulties accurate 
rendition, has been well translated. While should differ with the translator 
some details, these are matters minor importance. Mr. Bjérkman, who 
has previously rendered several Strindberg’s plays, has successfully repro- 
duced the ruggedness the style the original. The translator’s introduction, 
besides offering criticism some details the masterpiece, takes account 
the historical setting and the origin and history the play. 


The Selected Poems Gustaf Fréding, translated from the Swedish with 
introduction Charles Wharton Stork announced The Macmillan 
Co. (New York) for appearance March. 


Announcement can made several books published Augustana 
Book Concern, Rock Island, Mr. Carl Bergman Rockford 
High School engaged the preparation text-edition Tor Hedberg’s 
Torpa with vocabulary and notes. Vol. II, 228, the Proceedings 
contained the announcement vocabulary edition Magnusson’s Andra 
According more recent information there also preparation 
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similar edition Magnusson’s Both these will 
edited Professor Jules Mauritzson. There also announced now volume 
prose selections companion volume the poetic anthology announced 
Vol. II, 228, the Proceedings Both the last 
named text-editions will cover the period from Dalin the present and will 
equipped with literary biographies, notes, and vocabularies. The two volumes 
are prepared Professor Mauritzson and Mr. E.W.Olson. 
ously announced abridged edition Grimberg’s history (which also 
prepared Professor Mauritzson) and the books just mentioned (except 
Torpa gard and possibly the Grimberg abridgment) are promised for publi- 
cation during the coming summer. 


The previously announced (Proceedings, Vol. II, 62) text-edition for 
American schools Runeberg’s edited with introduction, 
notes, and vocabulary Louis Elmquist, has now been issued (Augustana 
Book Concern, Rock Island, 1915, pp. 256,75 cents). The introduction 
contains brief account Runeberg’s life and works and brief description 
the Swedish-Finnish war against Russia, 1808-1809. and 
historical matters are also treated the notes; special attention given 
the poetic language, especially made material belonging different 
stylistic spheres. The volume contains list strong and irregular verbs, 
index proper names, index the notes, and map Finland, in- 
cluding the eastern coast the northern part Sweden. 


There now press Swedish Reader, edited with notes and vocabu- 


lary Louis Elmquist, published the Engberg-Holmberg Pub- 
lishing Company Chicago. The reader will contain fairy-tales, poems, 
historical selections, and selections from prose literature, and intended for 
elementary use graded schools well high schools and colleges. 


Carl Collin’s Bibliographical Guide Sematology—A list the 
most important works and reviews sematological subjects hitherto published 
(A.-B. Ph. Lindstedts univ.-bokhandel, Lund, 1915, pp. 46, kr. gives 347 
titles, covering the Classical languages, Romance languages, German, Dutch, 
Scandinavian, and Slavonic languages. There are further the categories: 
Abstracts and Concretes, Proper Names Appellative Use, Metonomy, Euphe- 
mism, Metaphors, Onomasiology. 


Among the recent publications Svenska Finland 
(Helsingfors) there are number volumes that will interest our 
readers. Runebergs poetiska stil (No. 122, 1915, pp. 343) Ruth Hedvall 
gives extensive account Runeberg’s style (this word used rather 
broad meaning). The subjects treated are: Runebergs poetiska uppfattnings- 
sitt, Kompositionen, Naturskildringen, Situationsbeteckningen, 
skoskildringen, Rytmiska och akustiska effekter, tradi- 
tionella motiv Runebergs diktning, and finally, Orden, under which Miss Hed- 
vall examines Runeberg’s choice words along various lines (use nouns, 
genitives, compounds, colloquial, archaic, and dialectical words, and words 
characteristic various earlier periods). Concerning not little 
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the matter given the chapter Rytmiska och akustiska effekter, one may 
well skeptical, owing the danger subjectivity interpretation. The 
third quotation 303 out place. This book, which the result 
thoroughgoing study the poems, should read all who seek acquire 
appreciation Runeberg’s poetry. och uppsatser (No. 121, 
1914, pp. 428) contains among other things Agnes Det romantiska 
elementet Viktor Rydbergs dikter, Sverker Ek, Kellgrens Abodiktning, Jacob 
Tegengren, Runeberg som naturdiktare. ‘The first volume Skrifter Est- 
lander (No. 117, 1914, pp. 527) has subtitle Uppsatser Johan Ludvig 
Runeberg, and contains almost all Estlander’s articles this author reprinted. 
There are thirteen titles, including the two large works estetiska 
(formerly published book form) and Runebergs skaldskap, which was 
published Normalupplagan Runebergs arbeten. The series studies 
known Studier nordisk filologi, edited Hugo Pipping and included among 
the Skrifter svenska not well known this 
country deserves be. One volume year was issued from 1910 
1913; 1914 two volumes, Nos. and VI, appeared. Each volume contains 
between two and dozen articles and between 150 and 250 pages. While 
studies dealing with matters special interest Finnish-Swedish scholars are 
more numerous this serial than other similar periodicals, still the majority 
the articles deal with the subjects Old Swedish, Runology, Old Icelandic, 
and general Scandinavian philology. Volume contains: Nat. Beckman, 
kompletterad, Hugo Pipping, Vadstena-brakteaten och Bruno 
Sjéros, Studier lagtexter, Hugo Pipping, Till 
och n-ljudens kvalitet nordiska 


Runii svenska och studier 
lingar, Wettergren och Kerber, 1915, pp. X+305, kr. 6:50) Axel 
Akerblom, after submitting rime-list the poems Runius, shows the 
grammatical study, which forms the main part the book, that the language 
Runius corresponds the main with the language the beginning the 
18th century, and thus proves that these rimes form reliable material for 
philological study. 


Vilhelm Bladin’s Svensk-engelsk grammatisk ordbok (Albert Bonniers 
Stockholm, 1914, pp. 168) should prove value those preparing text- 
books for the study Swedish American schools. The book contains much 
detail that could assist not little the achievement better interpretation 
the facts Swedish grammar the terms English,—a field which 
much yet remains done. 


Svensk dramatisk litteratur 1840-1913, Wingren, with introduc- 
tion D:r Wieselgren (F. Askerbergs Uppsala, 
1914, pp. 265) contains alphabetical order the titles both native plays and 
plays translated into Swedish. The book mentions detail all editions, with 
names publishers, price, and number pages. supplement covers the 
period Jan—Aug., 1914. There included also similar list the Swedish 
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dramatic literature Finland for the period 1875—1913. The volume closes 


with index titles. While intended primarily for the book-tradé, its use- 


fulness will not limited this. 
Poet Lore (Boston), the last number for 1915 contains article 


Mable Holmes Parsons Strindberg, Reality and the Dream Play. 


February 10. 
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SPRAK OCH STIL 


Tidskrift 
Utgiven Bengt Hesselman, Olof Ostergren 
Ruben G:son Berg. Sextonde 1916. 


Enda organ fér den nysvenska sprakforskningen. 


300 sidor. Priset blott kr. for argang (porto kr.). 
A.-B. Akademiska Bokhandeln, Uppsala, 
kr. for argang. 


Bland medarbetare namnas: Nat. Beckman, Gus- 
taf Cederschidld, Louis Elmquist, Otto von Friesen, 
Axel Kock, Marius Kristensen, Evald Lidén, Lun- 
dell, Fr. Laffler, Adolf Noreen, Hugo Pipping. 


innehall: sprakhistoria, gram- 
matik (aven skolgrammatiska fragor), metrik (historisk 
nutida), stilistik, sprakpsykologi, tolkning texter, 
modersmalsundervisningens historia, svenskans form 
Finland Amerika, osv. 


och svensk-intresserade maste prenumerera. 


Organ den modarna generationen 
forskare. 


Enda svensk-filologiska tidskrift intresse for 
Amerika. 


Subscriptions may sent directly A.-B. 
Akademiska Bokhandeln, Upsala, Sweden, they may 
sent Louis Elmquist, Northwestern University, 
Evanston, Ill., who the representative och 
Stil this country. The subscription fee $1.35 
crowns), including postage from Sweden. 
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The Latest Addition 


OUR 
“STANDARD TEXTBOOK SERIES NORSE” 
Is 
BJORNSON’S 


GLAD GUT 


Edited with Introduction, Notes, and Vocabulary 
HOLVIK, A.M., Professor Waldorf College 


We publish this edition in response to nume¢rous requests from teachers and 
others interested the study the Norse Language and Literature. Nothing 
needs said the merits this little classic. material for class 
reading it has been tried and tested. In 1910 we published Professor Holvik’s 
Beginner’s Book in Norse, in which the story is used as material for reading 
exercises. Reviews have unanimously approved of this selection and teachers 
have found it a decided success. Realizing that the popular classic should have 
far wider field usefulness than that served beginner’s book, have 
decided to issue this separate and complete edition. An introduction gives a 
brief discussion Bjérnson’s early life and the importance his stories 
the development of the modern language and literature. The text is modernized 
accordance with the orthography sanctioned Royal Resolution 1907. 
Rare words, idioms, allusions, customs, and various other matters are explained 
foot notes. The vocabulary gives English equivalents, the gender and plural 
nouns, the strong declension adjectives, and the principal parts verbs. 
Cloth binding. Price cents. 


AUGSBURG PUBLISHING HOUSE 
425-427-429 South 4th St. MINNEAPOLIS, MINN. 


Scandinavian Literature!!! 


beg call the attention all the members the 
Society the fact that are agents for this Country for 
the leading publishing houses Sweden, Denmark and 
Norway: Albert Bonnier, Norstedt Hugo 
Geber, Gleerup, Almquist-Wiksell, Fritze, and all the others 
Sweden.—Gyldendalske Boghandel, Gads Universitetsbog- 
handel, Pio, Hagerup, Prior, Lehman-Stage, and all the 
rest Denmark.—Gyldendalske-Cammermeyerske Forlag, 
Aschehoug Co., Cappelen, and all the other publishers 
Norway. 

have their publications stock and have 


facilities for filling orders without delay. 
Books not hand are procured the shortest 
time and the smallest cost. 


Please call when you need information 
about Scandinavian books. 


ALBERT BONNIER PUBLISHING HOUSE, 


Library Agents for Scandinavian Books 
561 Third Ave. NEW YORK, 


College and High School Series 
Swedish Authors 
AUGUSTANA BOOK CONCERN 


BRIEF SWEDISH GRAMMAR 
Pror. Epw. Vickner, M.A., 
UNIVERSITY WASHINGTON 
Revised edition. 12:mo. 304 pages, cloth $1.00 


Omitting technical details, the merits Professor 
new English textbook the Swedish language may 
briefly stated follows: 


clear and concise presentation the facts, rules and idioms the language. 


system lessons furnishing working material the student from the start, 
and dealing with the parts speech the order best suited this purpose. 


Exercises plentiful and less rudimentary than beginners’ books, con- 
nected discourse being given preference detached sentences. 


Vocabularies everyday speech voluminous and detailed, with colloquial and 
idiomatic phrases added. 


Lends itself the conversational method instruction. 


Facilitates acquisition common phrases and idioms rather than stock 
mere words. 


Extra space accorded the treatment parts speech offering more than 
ordinary difficulties, such the prepositions; while, the other hand, pronun- 
ciation and accent are briefly treated, view the fact that the phonetics 
the language had best taught orally, and can mastered only constant 
practice with teacher. 


MUSICAL SUPPLEMENT 

order convey the student Swedish fair idea the language 
vehicle for the expression sentiment poetry and music, collection twelve 
national airs and other popular songs has been added musical supplement. 


MINA POJKAR 
GEIJERSTAM 
With Notes and Vocabulary. Prof. Joseph Alexis, 
University Nebraska 
Cloth cents 
This little work Geijerstam’s excellent specimen 


colloquial, everyday Swedish, with which all students should 
made familiar the outset. 


VALDA BERATTELSER 
LAGERLOF 
With Notes and Vocabulary. 

Edited Prof. Jules Mauritzson, Augustana College 
Cloth cents 

This book contains collection excellent short stories from 
the works one who admittedly the foremost living writer 
Swedish fiction and who takes rank with the great authors the 
world our day. The selection has been made with view 


presenting various phases and characteristics Dr. 
authorship. 


es 


FRITIOFS SAGA 
TEGNER 
Introduction, Bibliography, Notes and Vocabulary. 
Cioth cents 


Since the days Tegnér Sweden has been prolific the crea- 
tion literary masterpieces, but his Fritiofs saga still commonly 
accorded the foremost place among the literary products the 
nation. remains, popular estimation, the great national epic, 
and such eminently worthy study all who seek 
acquire correct knowledge the ancient and modern culture 
the North. 


FANRIK STALS SAGNER 
JOHAN RUNEBERG 
With Introduction, Notes and Vocabulary. 
Edited Prof. Louis Elmquist, Northwestern University 
Cloth cents 


This edition the famous has been prepared 
with particular emphasis the poetic language with the object 
view that should used the first reading matter poetry. 


Press: 
SVENSK DIKTNING 
Vol. Selections from Swedish Authors from Dalin 
Stagnelius. 
Selections from Swedish Authors Later Times 


The selection for these companion volumes made Prof. 
Jules Mauritzson Augustana College, who supplies brief bio- 
graphical sketch each author included. The notes and 
lary are prepared Ernst Olson, editor the volumes. 


FORSTA LASEBOKEN 
Swedish Primer, with Vocabulary, for Beginners Swedish 
the Grades. 


ANDRA LASEBOKEN 

Swedish Reader, with Vocabulary, for Advancing Pupils 
Swedish the Grades. 


AUGUSTANA BOOK CONCERN, ROCK ISLAND, ILL. 


New York, N. Y. Minneapolis, Minn. Chicago, Il. 
132 Nassau St., Suite 309 405 Fourth 127 Dearborn St., Suite 310 
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Textbooks Norse 


Universities, Colleges, High, Graded and 
Country Schools 


FIRST YEAR NORSE 
MAREN MICHELET, 


Teacher Norse South High School, Minneapolis. 
Third revised and enlarged edition. 296 pages, cloth, $1.25. 


English textbcok combining theoretical and natural meth- 
ods teaching Norse manner which will awaken interest 
its study. 

guide English speaking students who wish gain fair 
knowledge the fundamentals spoken and written Norse 
the present day. 

PLAN. Aims give all grammar needed high school 
course, sufficient oral and written exercises for drill, extensive 
vocabularies daily conversational Norse supplemented idioms 
common use, and ample reading matter, both prose and poetry. 


READERS 


BOKEN NORGE, Norsk barneliv, 
skildringer, eventyr digte. 283 pp. cents. 

NOTES AND VOCABULARY FOR VOL. BOKEN 
NORGE, Dikka Reque, Teacher Norse North High 
School, Minneapolis, and Hjelmstad, Teacher Norse 
University Minnesota. pp. cents. 

Jonas Lie, SELECTED STORIES AND POEMS, edited with 
notes and vocabulary Prof. Dorrum, M.A. (Harvard), Teacher 
Norwegian Language and Literature Park Region College. 

Bjgrnson’s GLAD GUT, edited with introduction, compo- 
sition exercises, notes and vocabulary Guy Richard Vowles, 
M.A. Oxon., Professor Latin Fargo College. 154 pp. Cloth, 
cents. 

Bjgrnson. SOLBAKKEN, edited with 
notes, critical introductions and vocabulary George Flom, 
A.M., Ph.D., Professor Scandinavian Languages and Literature 
the University Illinois. 206 pp. Cloth, cents. 

Henrik Ibsen. BRAND, dramatisk digt, edited with introduc- 
tion and notes Julius Olson, Professor Scandinavian Lan- 
guages and Literature the University Wisconsin. 349 pp. 
Cloth, $1.50. 

Henrik Edited for school use 
notes, and vocabulary. 244 pp. Cloth, cents. 


List supplementary reading sent free application. 


THE FREE CHURCH BOOK CONCERN 


322 CEDAR ST. MINNEAPOLIS, MINN. 


Two Books 


PROFESSOR LOUIS ELMQUIST 


Northwestern University 


Elementary Swedish Grammar 


322 $1.00 
beginner’s book intended for high schools and colleges. 


SIMPLE, CLEAR, ACCURATE 


The only Swedish grammar that distinguishes consistently 
between written and spoken Swedish. 

The only Swedish grammar that teaches the student when 
use the grave accent, and when the acute. 

The only Swedish grammar that emphasizes pronunciation 
beyond the introduction pronunciation. 

contains: brief account pronunciation. 

Twenty-five lessons, treating the parts speech 
natural sequence, making the book con- 
venient for reference; abundant exercises. 

Appendixes containing various summaries, com- 
plete list verbs, and bibliography. 

Vocabularies and very detailed indexes. 

Each the Lessons contains careful account pronuncia- 
on, acute and grave accent, and peculiarities the spoken 
anguage, according the material each lesson gives occasion. 
Elmquist’s Swedish Grammar has been highly commended 


leading authorities Sweden and America for its accuracy and pedagogical merits. 


“Elmquist’s ‘Elementary Swedish Grammar’ the best Swedish 
grammar its kind Nation. 


Swedish Phonology 


Pages Price, cents 


useful account Swedish pronunciation, for use schools. 


The Engberg-Holmberg Publishing Co. 
901 Belmont Avenue CHICAGO, ILL. 
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wouldn’t have fine piece cabinet work done 

bridge builder neither would you have your 

watch fixed blacksmith, then why would you think 

entrusting the publication your thesis monograph 
the ordinary commercial printer? 

have equipment and service that justly en- 

titles the name Typographical Experts, and 


specialize intricate compositions every sort, such 
Greek, Latin, Ancient Germanic and modern foreign lan- 
guages, scientific and mathematical works. Our staff 
includes skilled compositors and proof readers, trained 
this particular work, who give you the benefit their 
knowledge and experience. And the modesty our 
prices will surprise you. 


Correspondence Solicited 


The Collegiate Press 


George Banta Publishing Company 


450-454 Ahnaip Street, Menasha, Wisconsin 
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